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La introducción del trabajo 

El tema de mi tesis de licenciatura, «El espanglish como manifestación de la 

intervención lingüística», reviste gran importancia en el mundo actual, en el que 

lengua y cultura interactúan a escala mundial. El spanglish es un híbrido del 

español y el inglés y es el resultado del contacto activo entre hablantes de ambas 

lenguas. Aunque no es una lengua independiente, su uso está muy extendido en 

muchos países hispanohablantes, especialmente en Estados Unidos, donde la 

mayoría de la población habla tanto inglés como español. Este fenómeno refleja 

tanto la adaptación cultural como los procesos lingüísticos que se producen en la 

intersección de las dos lenguas. 

Elegí este tema porque se encuentra en la intersección de la sociolingüística, los 

estudios culturales y la psicolingüística. El spanglish no es sólo un fenómeno de 

mezcla de vocabulario y estructuras gramaticales, sino también una expresión de 

identidad cultural, adaptación y resistencia. Este fenómeno se produce cuando los 

hablantes de dos lenguas no sólo adaptan el vocabulario y las reglas gramaticales 

de una lengua a otra, sino que también se replantean en cierta medida su propia 

identidad. Analizando el espanglish podemos entender mejor cómo se produce la 

mezcla de lenguas, qué factores influyen en ella y cómo afecta a los hablantes. 

Una de las razones para elegir este tema es mi interés por el estudio de la 

adaptación y la interacción lingüísticas. Los procesos de migración, globalización 

y cambio cultural se están acelerando significativamente en muchos países del 

mundo, lo que hace que el estudio de la mezcla de sistemas lingüísticos sea 

especialmente relevante. Me interesa averiguar qué partes del inglés y del español 

son más propensas a mezclarse y cómo influyen los factores socioculturales como 

el bilingüismo en el proceso de mezcla de lenguas. 

Mi objetivo no es sólo analizar los aspectos lingüísticos del spanglish, sino 

también comprender su impacto en la sociedad. Quiero investigar cómo el 

spanglish facilita o dificulta la integración de las comunidades bilingües en la 

sociedad y qué significa para la preservación de ambas lenguas. También me 

interesa la cuestión de si el spanglish puede servir de base para la formación de 

nuevas normas lingüísticas o si se trata sólo de un fenómeno temporal. Mi 

objetivo es, por tanto, identificar los principales mecanismos de intervención 

lingüística del spanglish y cuáles de ellos tienen mayor impacto en las prácticas 

del habla. 

Por lo tanto, el tema de investigación «El spanglish como manifestación de la 

interacción lingüística» permitirá profundizar en cuestiones interesantes y 
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relevantes relacionadas con la interacción de dos lenguas y culturas que 

evolucionan e interactúan constantemente en el mundo moderno globalizado. 

Relevancia del tema 

En la fase actual de desarrollo de la lingüística, el fenómeno de la interferencia 

lingüística desempeña un papel importante en el estudio de la interacción entre 

lengua y cultura. En un mundo globalizado en el que la comunicación tiene lugar 

entre personas de distintos países, la interferencia lingüística se está convirtiendo 

en parte integrante de la comunicación multilingüe. Uno de los ejemplos más 

destacados de este fenómeno es el spanglish. El spanglish es una mezcla de 

español e inglés que se ha extendido en las comunidades hispanohablantes de 

Estados Unidos, especialmente entre los jóvenes. 

El spanglish no es sólo un ejemplo de interacción lingüística, sino también un 

reflejo del cambio social, cultural e histórico. Este fenómeno lingüístico es el 

resultado de la integración de dos sistemas lingüísticos y de la formación de 

nuevas palabras, modismos y estructuras gramaticales. Dado que este proceso 

tiene lugar en el ámbito de la comunicación cotidiana, el estudio del espanglish 

es importante para comprender las tendencias lingüísticas contemporáneas y la 

interacción lingüística en el contexto de la globalización. 

El estudio del espanglish como manifestación de la mezcla de lenguas permite 

identificar los mecanismos de dicha mezcla y comprender cómo se adaptan los 

elementos lingüísticos a nuevos entornos lingüísticos. También permite analizar 

los factores lingüísticos y socioculturales que contribuyen a la aparición de tales 

fenómenos lingüísticos. Además, la investigación del spanglish puede ayudar a 

identificar cómo las comunidades bilingües utilizan los recursos lingüísticos para 

mantener su identidad cultural en situaciones de hibridez cultural. 

El tema del estudio. 

El objeto de estudio son los aspectos lingüísticos y socioculturales del spanglish 

como resultado de la interacción lingüística entre el español y el inglés. 

Métodos de investigación. 

Para alcanzar los objetivos y resolver los problemas se utilizaron los siguientes 

métodos de investigación: 

- Método descriptivo: para identificar los rasgos léxicos, fonéticos y gramaticales 

del español. 

- Análisis contrastivo: para comparar el español y el inglés, identificar las 

similitudes y diferencias que contribuyen a la aparición de la interacción 

lingüística. 
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- Métodos sociolingüísticos: para examinar la influencia de los factores sociales 

y culturales en la difusión y el uso del español. 

- Métodos de análisis textual: análisis de ejemplos concretos de spanglish hablado 

y escrito. 

- Métodos de investigación de campo: recopilación de material descriptivo  las  

situaciones lingüísticas reales en comunidades hispanohablantes de Estados 

Unidos. 

Novedad científica de los resultados. 

La novedad de este estudio radica en su enfoque holístico del estudio del 

spanglish como manifestación de la intervención lingüística. El spanglish se 

considera no sólo un fenómeno lingüístico, sino también un fenómeno cultural 

que refleja los procesos de globalización y mezcla de lenguas y culturas. Se trata 

del primer estudio que ofrece un análisis detallado de la influencia de los factores 

sociales en la difusión del spanglish y que examina cómo las comunidades 

bilingües utilizan los recursos lingüísticos para mantener su identidad. 

Importancia práctica de los resultados. 

Los resultados de este estudio serán de utilidad para los lingüistas que elaboran 

planes de estudio para alumnos bilingües que utilizan el espanglish, así como para 

quienes estudian los fenómenos de mezcla e hibridación de lenguas. También 

serán de utilidad para los sociólogos e investigadores culturales que analizan los 

procesos de integración de las comunidades hispanohablantes en los entornos 

multiculturales de Estados Unidos. 
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1. Introducción del Spanglish 

El objetivo de este trabajo es explicar qué es el spanglish y en qué circunstancias 

puede considerarse una interferencia con las manifestaciones del bilingüismo. 

Partiendo de una amplia revisión bibliográfica y rodeado de intereses 

interdisciplinares e integradores, este tema presenta aspectos tanto generales 

como específicos que pueden ser explicados desde diferentes perspectivas [1]. La 

principal variable posible la entiendo como una fuerte influencia del español 

dentro del segundo idioma, evitando la discusión sobre las aceptaciones de su 

origen y derroteros, cuestión controversial que no incide en el propósito central 

de arranque [2]. 

Uno de los principales dilemas de algunas lenguas es el límite entre una palabra 

y otra. Por eso, en el caso de lenguas con relacion es estrecha la correlación, como 

el inglés y el francés, o el hebreo y el árabe, se recurre como solución al método 

tradicional del «spanglish», es decir, la traducción literal de una palabra. Esto se 

debe a que no existe una expresión más adecuada, es decir, que pueda ser 

comprendida fácilmente por los hablantes nativos de la lengua en la que se utiliza 

la palabra. Así pues, la conexión entre lengua y cultura es evidente. En otras 

palabras,toda lengua se manifiesta como un reflejo de la cultura de sus hablantes, 

que existe en forma gramatical, léxica e incluso fonética. 

 

La publicidad es otro campo estratégico en el que la lengua desempeña un papel 

importante. Las grandes agencias de publicidad compiten por la atención de sus 

clientes mediante diversas estrategias, tácticas y recursos. En la creación de 

mensajes publicitarios se utiliza deliberadamente una serie de métodos 

lingüísticos con el fin de atraer a los consumidores e influir así en su 

comportamiento [3].  Algunos de estos recursos lingüísticos utilizados por las 

agencias de publicidad para construir mensajes incluyen, como se ve en la cita 

anterior, tomar palabras y frases de otros idiomas, creando así una verdadera 

«lengua extranjera». Esto se conoce como spanglish y afecta tanto a la expresión 

como al anuncio o a la imagen pictórica. 

Entre los muchos mitos próximos a la realidad que se construyen en torno de los 

cuatro ceros no hay prejuicio reversible que muestre la infinidad del fenómeno 

lingüístico Spanglish, podemos enfrentarlo dependiendo de la perspectiva y 

evaluarlo desde un área poco explorada, la de los coherentes individuos al 

interturbadora queizarre la estén solo por.  
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1.1. Definición del spanglish 

El término "Spanglish" se refiere específicamente a la forma de hablar que 

emplean los hispanos que viven en los Estados Unidos y que se halla fuertemente 

influenciada por el inglés. Según Manuel Álvarez Piñel, el Spanglish es un 

fenómeno interlingüístico que se produce en el contacto entre el español y las 

lenguas de los grupos étnicos del país americano [15]. El Spanglish, sin embargo, 

no es la única forma de interferencia del inglés que presentan los hispanos, ya que 

hay muchos hablantes que viven una realidad lingüística que ha denominado 

"ingleñol".  

Existe una variedad de dialectos a los que la gramática del inglés da la 

denominación de "inglés bozal", ya que uno de sus rasgos es el empleo 

indiscriminado de la letra "o" delante de las palabras con "e" y con "i". Lo 

fundamental, hoy por hoy, es indicar que se viene empleando el nombre de 

Spanglish para referirse a manifestaciones del español de los hispanohablantes o 

a manifestaciones del inglés de estos mismos hispanos que, aparentemente, no 

son claras representantes de uno u otro idioma, ya que se percibe la influencia del 

idioma etnocultural mejor situado.  

En consecuencia, resulta interesante destacar que esta mezcla de idiomas ha dado 

lugar a un lenguaje híbrido sumamente enriquecedor y expresivo, que se ha 

convertido en una forma de comunicación única para muchos individuos que 

pertenecen a la comunidad hispana de Estados Unidos. Es asombroso cómo el 

Spanglish se ha arraigado y ha evolucionado en diferentes regiones del país, 

abriendo puertas y derribando barreras lingüísticas. Esta amalgama de palabras y 

expresiones de ambos idiomas no solo es una manifestación cultural, sino 

también un fenómeno social que refleja la diversidad y la fluidez de la identidad 

hispanoamericana.  

A medida que los años pasan, el Spanglish continúa expandiéndose y adaptándose 

a las necesidades de los hablantes, convirtiéndose en un patrimonio lingüístico 

único y valioso. La presencia del Spanglish se ha extendido no solo en Estados 

Unidos, sino también en otros países de habla hispana, donde se ha convertido en 

una mezcla de dos culturas y lenguajes. Esta fusión tan peculiar ha generado un 

nuevo modo de comunicación que se ha ido perfeccionando con el paso del 

tiempo.  

Además, el Spanglish ha influido en diversos ámbitos, como la música, el cine y 

la literatura, donde se ha convertido en una forma de expresión artística. El 

Spanglish ha demostrado ser una herramienta poderosa para conectar a personas 
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de diferentes orígenes y establecer un puente entre dos idiomas y culturas que 

coexisten en un mismo territorio. La riqueza que ofrece el Spanglish reside en su 

capacidad de adaptación y cambio constante, lo que le permite evolucionar y 

crecer sin perder su esencia. Cada vez más personas reconocen la importancia y 

el valor del Spanglish como una forma de comunicación auténtica y significativa.  

En resumen, el Spanglish representa un fenómeno lingüístico y cultural fascinante 

que sigue expandiéndose y dejando su huella en el mundo. En general, los 

estudios lingüísticos que atribuyen el nacimiento del Spanglish a la interferencia 

del inglés sobre el español que hablan los hispanos se leen con más frecuencia.  

De hecho, se ha escrito con bastante detalle sobre determinados rasgos 

lingüísticos que posee el llamado Spanglish. Lucero se pregunta por las causas 

del cambio lingüístico y, tras un profundo análisis histórico, llega a proponer que 

al Spanglish habría que considerarlo como una situación pasajera que, por lo 

general, dura pocas generaciones. Partiendo de la hipótesis de que cualquier uso 

lingüístico que perdure en una comunidad durante un tiempo, después de haber 

nacido de forma desviada (como la mayoría de los que se reconocen con facilidad 

hoy en día), tiende a alcanzar una cierta regularidad interna (fijación) siempre que 

permanezcan invariables las condiciones que lo motivan, defiende que el 

Spanglish ha alcanzado la edad adulta. Esto implica que se ha vuelto cada vez 

más complejo y diverso, ya que ha incorporado no solo palabras y frases, sino 

también estructuras gramaticales y expresiones idiomáticas provenientes del 

inglés.  

Además, se ha vuelto más aceptado y común en diferentes contextos sociales, 

como el hogar, las escuelas y el lugar de trabajo. Esto se debe a la creciente 

influencia de la cultura estadounidense en la sociedad hispana y a la necesidad de 

comunicarse en un entorno cada vez más globalizado. Muchos hispanohablantes 

ven el Spanglish como una forma de expresión auténtica y creativa que refleja su 

identidad bicultural. Aunque algunos expertos pueden argumentar que el 

Spanglish es una forma de "mala gramática" o "mezcla incorrecta" de idiomas, 

su valor social y cultural sigue creciendo, ya que se utiliza en la música, el cine, 

la literatura y los medios de comunicación. A medida que el Spanglish continúa 

evolucionando y adaptándose a las necesidades de la comunidad hispana, es 

importante reconocer su importancia y valor como parte de la diversidad 

lingüística y cultural en el mundo moderno. [32] 

Los orígenes del espanglish se remontan a las primeras interacciones entre 

hispanohablantes e anglófonos en zonas donde convivían el español y el inglés. 

Los primeros testimonios escritos del espanglish se encuentran en los registros 



8 
 

históricos de las regiones fronterizas y las comunidades de inmigrantes en las que 

coexistieron comunidades hispanohablantes e anglófonas. Los primeros 

testimonios del spanglish reflejan la mezcla lingüística que se produjo como 

resultado del intercambio cultural y el bilingüismo. 

Los primeros testimonios escritos del spanglish se encuentran en documentos 

coloniales, cartas y diarios, en los que el español y el inglés se utilizaban 

indistintamente o se combinaban para facilitar la comunicación entre los dos 

grupos lingüísticos. A medida que estas comunidades interactuaban y 

comerciaban, surgió una lengua híbrida que contenía elementos tanto del español 

como del inglés. Con el tiempo, esta fusión lingüística se desarrolló y extendió a 

distintas regiones, influida por la dinámica cultural y social propia de cada una 

de ellas. 

Los primeros estudios sobre el espanglish aportan valiosos datos sobre el 

desarrollo histórico de esta lengua híbrida y su papel a la hora de facilitar la 

comunicación y el intercambio cultural en comunidades lingüísticamente 

diversas. 

 

1.2 Orígenes y evolución del Spanglish 

Esta lengua mestiza surgió cuando los hispanohablantes entraron en contacto por 

primera vez con las lenguas indígenas nahua y maya y, en menor medida, con 

hablantes de araucano, tupí, quechua y aymara. El contacto entre el laponés y el 

finés en el norte de Noruega desencadenó un proceso similar, que dio lugar a un 

aumento significativo de los préstamos semánticos de las lenguas originales. 

Recientemente, como resultado de los esfuerzos por preservar esta lengua 

ancestral en México, ha surgido un programa de difusión del quechua, apoyado 

por varios académicos y políticos. [41] 

El quechua está muy extendido en Perú, Bolivia, Ecuador, Colombia, Chile y 

Argentina. Dos siglos de política colonial española dieron lugar a una interesante 

mezcla de lenguas, principalmente ibéricas y americanas. 

 En el siglo XX, el inglés se convirtió en una influencia «oficial» a través de la 

prensa, la música popular, la televisión y, sobre todo, las películas procedentes de 

Estados Unidos. La presencia e influencia del inglés se manifiesta en muchos 

aspectos de la cultura y la vida cotidiana, impregnando ámbitos como la moda, la 

tecnología, el entretenimiento y el comercio. Además, el inglés se ha consolidado 

como lengua principal para los negocios internacionales y la comunicación global 
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y se ha convertido en un idioma esencial para tener éxito en las oportunidades de 

empleo y las relaciones internacionales. 

 Hoy en día, aprender y dominar el inglés se reconoce como una habilidad 

esencial en el mundo empresarial y académico, y los hablantes nativos se 

benefician en términos de oportunidades y desarrollo personal y profesional. 

Dada la importancia y relevancia del inglés en la sociedad actual, cada vez son 

más las personas que buscan mejorar sus conocimientos de inglés a través de 

cursos, programas de intercambio, estudios en el extranjero y el uso de recursos 

como libros, aplicaciones y sitios web educativos. Como resultado, el inglés ha 

tenido un impacto significativo en el panorama lingüístico mundial, influyendo 

en la diversidad cultural y el intercambio de información entre diferentes países 

y comunidades lingüísticas. [12] 

La llegada del turismo de masas en la década de 1970 provocó la indigenización 

del documental. Al mismo tiempo, los inmigrantes europeos se sumergieron 

constantemente en la contextualización de la comunicación abierta, llenando las 

calles de los pueblos del sur peninsular de tabernas y bares, transfiriendo sus 

prácticas (ahora) idiomáticas a los nuevos habitantes, que eran aprendices 

trabajadores, multilingües e hipercontextualizados. 

 Cuando los observadores españoles e italianos hacen una introspección sobre lo 

que les gusta, a menudo mencionan sus propios favoritos. Otro criterio de 

clasificación sugerido por Schmidt (1943) es que los bebedores chewtonianos 

gritan y gesticulan, mientras que los latinos se tumban en un rincón y lloran. 

Reporteros de países con contextos menos familiares (compadrazgo, relaciones 

padres-hijos, cocinas, fiestas, tertulias). 

El spanglish es el resultado de un largo y complejo proceso que comenzó tras el 

descubrimiento de América por Cristóbal Colón el 12 de octubre de 1492. Este 

fenómeno lingüístico fue el resultado de la ambigua coexistencia de influencias 

españolas y americanas, hispanas y anglosajonas, durante más de 500 años. El 

inglés, hablado por norteamericanos y anglosajones, ha penetrado en el español 

de diversas formas, creando rasgos híbridos, mixtos, eclécticos y únicos del 

ámbito hispánico. Esta fusión de lenguas contradice la percepción unitaria del 

mundo hispanohablante, que tiende a destacar los aspectos comunes como 

excepcionales. [46] 

Utilizando una metáfora biológica, el spanglish no es una invasión directa, sino 

más bien un contagio que no resulta del todo eficaz. A pesar de cierta adaptación, 

el desprecio por la lengua del «enemigo» se manifiesta de otras maneras. Los 

méritos de esta sutil zoología han dado lugar al término deformado, poético, casi 
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latinizado «spanglish: spanto, esperantosa, spagnolo et similia», se inventó una 

mezcla de «spanglish» inglés y español. Sin embargo, el término espanglish (en 

español: cachondeo, en inglés: creatura); Caló (en el argot barcelonés significa 

un aristócrata que lleva a cabo el doende del godinismo), Spéngilish (influenciado 

por el catalán, normalmente añadiendo una schwa tónica), inglagnol (a la manera 

de sgz, se pueden encontrar rastros de castellano en el «Compromiso de 

Cadaqués»), spalagnol (intente aprender spalagnol sin respeto) o Spanglish 

(también hablado: hey, roski, spacahoria). ¿Has aprendido ya el idioma? ), 

esponjol (sin platicar ni otear), espangish (acento en la inicial por pura tradición), 

galimatías (desperado ¡lo que hables!) y finalmente alkurnia malagueña de 

pitinglis (en cáncer bello largo y fuerte). [7] 

A medida que la lengua española evolucionó, surgieron diferentes nombres según 

la región geográfica y la influencia lingüística predominante. La riqueza y 

variedad de estos términos refleja la complejidad y adaptabilidad de esta forma 

de comunicación. El spanglish no sólo se utiliza en la vida cotidiana de millones 

de personas, sino que también ha dejado su impronta en la cultura, el arte, la 

música y la literatura latinoamericanas. El spanglish es un testimonio vivo de la 

interconexión cultural y de la capacidad de las lenguas para evolucionar y 

transformarse con el paso del tiempo. A pesar de las críticas y los debates sobre 

su legitimidad, el spanglish sigue siendo una expresión lingüística viva y en 

constante evolución. 

En resumen, el espanglish es el producto de una historia compleja y fascinante 

que se remonta al descubrimiento de las Américas. Es el resultado de la 

coexistencia de España y América y de la influencia del inglés en la población 

hispanohablante. Esta singular forma híbrida de comunicación ha dejado una 

huella indeleble en la cultura y la identidad hispanoamericanas. A pesar de las 

críticas y la controversia, el spanglish es una lengua viva y en constante 

evolución. [35] 

Las réplicas y variantes lingüísticas se convierten en una vibrante y enérgica 

sinfonía verbal, mientras que el español proporciona una brillante irradiación de 

su esencia y belleza. Esto es similar al sonido final, del que también se hace eco 

el encantador inglés jamaicano: winkova (otra copia, ésta en el encantador 

Kosovo oriental), parroquia (en este caso asociada al encantador Paraguay) o 

simplemente habla (el apodo suscinto, traducción de habla patrimonial), a pesar 

de que el término final en australiano: hablar con los marineros.  
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A la derecha (¿derecho o erotismo?) y delfín ambiguo, el spanglish, ese 

maravilloso y dinámico híbrido lingüístico, nació en 1940 en un animado club 

neoyorquino donde se exhibían peleas y el lenguaje adquiría una nueva forma de 

expresión. En estos 40 párrafos he escrito todo el inglés que he podido y he tratado 

de plasmar de forma fiel y fascinante cómo este nuevo arquetipo del inglés 

americano a veces masifica lo luminesco y a veces nos conduce a una enigmática 

catatonia llena de secretos y misterios. Con cada palabra y cada frase el spanglish 

se vuelve más y más rico, una maravillosa expresión de la diversidad y la 

creatividad humanas. 

Un punto de inflexión significativo fue la guerra México-Estados Unidos (1846-

1848), que resultó en la anexión de grandes territorios mexicanos por parte de 

Estados Unidos. Esto llevó a que una considerable población de habla hispana se 

encontrara de repente bajo el gobierno estadounidense, principalmente en los 

estados de Texas, Nuevo México y California. 

 

A lo largo del siglo XX, se produjeron varias oleadas migratorias importantes 

desde países hispanohablantes hacia Estados Unidos: 

 

1. La Revolución Mexicana (1910-1920) impulsó la migración de mexicanos 

hacia el norte. 

2. La Gran Depresión de los años 30 vio el retorno de muchos migrantes, pero 

también el establecimiento de comunidades hispanas permanentes. 

3. El Programa Bracero (1942-1964) trajo trabajadores agrícolas temporales de 

México. 

4. La Revolución Cubana de 1959 provocó un éxodo masivo de cubanos hacia 

Florida. 

5. Las guerras civiles en Centroamérica durante los años 80 llevaron a un aumento 

de inmigrantes de esa región. 

6. La globalización y las oportunidades económicas han mantenido un flujo 

constante de inmigrantes hispanos hasta la actualidad. [50] 

 

El spanglish es más común en áreas con alta concentración de población hispana, 

como: 

 

1. El suroeste de EE.UU. (California, Texas, Arizona, Nuevo México). 

2. Florida, especialmente el sur del estado. 

3. Nueva York y Nueva Jersey. 
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4. Illinois, particularmente en el área de Chicago. 

 

El desarrollo histórico del spanglish es un camino complejo y polifacético que ha 

evolucionado a lo largo del tiempo bajo la influencia de diversos factores, como 

la migración, el intercambio cultural y la adaptación lingüística. Este fenómeno 

lingüístico único es el resultado de una interacción compleja y dinámica entre 

pueblos hispanohablantes y anglófonos en regiones donde el español y el inglés 

conviven en armonía, como los culturalmente diversos Estados Unidos y partes 

de la vibrante Latinoamérica. [19] 

Los estudiosos y lingüistas mencionaron por primera vez esta fascinante lengua 

híbrida, conocida como spanglish, a principios del siglo XX, cuando observaron 

la mezcla de español e inglés en el habla y la escritura de las comunidades 

bilingües. A medida que el mundo iniciaba su inexorable marcha hacia la 

globalización, la difusión del spanglish crecía sin cesar, demostrando su 

capacidad para reflejar las experiencias compartidas de personas con distintos 

antecedentes culturales y tradiciones lingüísticas. 

Es en este complejo estrato de la inmigración donde el inglés florece de verdad y 

funciona como puente lingüístico entre dos culturas diferentes. Los inmigrantes 

de países de habla inglesa e hispana contribuyen a la continua evolución de esta 

lengua híbrida añadiendo sutiles matices y adaptaciones, lo que da lugar a un 

dialecto en constante evolución. [9] 

El intercambio de elementos culturales, tradiciones y costumbres amplía la 

esencia del spanglish y se convierte en un reflejo de la sociedad diversa y vibrante 

en la que prospera. En el crisol de la convivencia, el espanglés ha encontrado su 

lugar como testimonio de la fusión de identidad, lengua e historia. 

Con el paso del tiempo, el spanglish sigue fascinando a estudiosos, lingüistas y 

entusiastas. Su viva expresión y su dinámico vocabulario presentan un rico tapiz 

para el estudio y la investigación. Desde frases comunes hasta su influencia en el 

arte, la literatura y la música, esta fascinante lengua híbrida se está infiltrando en 

muchos ámbitos de la sociedad y está dejando una huella indeleble en el paisaje 

cultural. [24] 

A medida que las fronteras se disuelven y las culturas se fusionan, el espanglés 

es un testimonio de la resistencia y adaptabilidad del lenguaje, que encarna el 

deseo humano de conexión y entendimiento más allá de las fronteras lingüísticas. 

Cada día que pasa, el espanglish se consolida como una unidad lingüística que 

trasciende fronteras y tiende puentes. Es un testimonio vivo de la naturaleza 

siempre cambiante de la lengua, que enriquece la vida de quienes la hablan y 
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ofrece una perspectiva única del mundo. El viaje del Spanglish sigue fascinando 

e inspirando a generaciones, sirviendo de vívido recordatorio de la hermosa 

complejidad que surge cuando culturas y lenguas se funden en un armonioso 

mosaico lingüístico. 

A medida que el espanglés se extiende y desarrolla, se hace cada vez más evidente 

que esta lengua híbrida no es simplemente el resultado de un contacto lingüístico, 

sino más bien una expresión vibrante y dinámica de la diversidad cultural y 

lingüística de las comunidades que la adoptan. El desarrollo del espanglish refleja 

la compleja historia de la inmigración y la asimilación cultural, así como la 

constante interacción entre hispanohablantes e angloparlantes en distintos 

entornos sociales y geográficos. 

 El spanglish tiene su origen en la resistencia y creatividad de los bilingües que 

se mueven entre dos mundos lingüísticos y culturales e integran a la perfección 

elementos de ambas lenguas en la comunicación cotidiana. Al profundizar en la 

historia del spanglish, queda claro que este fenómeno lingüístico no es 

simplemente una mezcla de español e inglés, sino un reflejo de las ricas y variadas 

experiencias de las comunidades bilingües. [16] 

El desarrollo histórico del spanglish ilustra la naturaleza dinámica de la lengua y 

la cultura y cómo las fronteras lingüísticas se redefinen y redefinen 

constantemente. Un examen minucioso de los orígenes del espanglish y de la 

literatura más temprana aporta valiosas ideas sobre la dinámica cultural y social 

que ha dado forma a esta forma de comunicación única y en constante evolución. 

 

1.3El desarollo del Spanglish 

El spanglish es un fenómeno lingüístico resultante del contacto entre el español y 

el inglés, principalmente en Estados Unidos. Este híbrido lingüístico refleja la 

realidad cultural y social de millones de hispanohablantes que viven en entornos 

predominantemente anglófonos. 

El desarrollo del espanglish tiene sus raíces en la historia de la inmigración 

hispana a Estados Unidos. Aunque el contacto entre el español y el inglés en 

Norteamérica se remonta a siglos atrás, el espanglish tal y como lo conocemos 

hoy no empezó a tomar forma hasta el siglo XX, con las oleadas de inmigrantes 

procedentes de países latinoamericanos. 

El spanglish nació como una necesidad comunicativa. En el proceso de 

adaptación a la sociedad estadounidense, los inmigrantes hispanos se encontraron 

con situaciones en las que tenían que expresar conceptos e ideas que no podían 
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expresarse directamente en español. Por ello, empezaron a añadir palabras y 

frases en inglés a su habla en español, el primer ejemplo de cambio de código. 

A medida que la comunidad hispana se asentaba y crecía en Estados Unidos, el 

spanglish se convirtió en algo más que una herramienta lingüística de 

supervivencia. Se convirtió en una forma de expresión cultural y un reflejo de la 

identidad bicultural de muchos latinos estadounidenses. Para muchos hablantes, 

el espanglish es una forma de mantener el contacto con sus raíces hispanas al 

tiempo que se integran en la comunidad anglófona. 

El desarrollo del espanglish no ha sido uniforme en todo el país. Las distintas 

regiones y comunidades han desarrollado sus propias variantes, influidas por las 

influencias específicas del lugar de procedencia de los inmigrantes. Por ejemplo, 

el spanglish hablado en Miami, de fuerte influencia cubana, puede ser muy 

diferente del spanglish hablado en Los Ángeles, de fuerte influencia mexicana. 

Desde el punto de vista lingüístico, el espanglish tiene varias características: 

1. Préstamos léxicos: Palabras inglesas incorporadas al español, normalmente 

mediante adaptaciones fonéticas o morfológicas. Por ejemplo, 'parquear' (to 

park), 'troca' (truck), 'lonche' (lunch). 

2. calcos: Traducción directa de expresiones inglesas al español. Por ejemplo, 

'llamar para atrás' en lugar de 'devolver la llamada'. 

3. code-switching: cambio entre español e inglés dentro de la misma frase o 

conversación. Por ejemplo: «Me voy de compras, ¿necesitas algo?». 

Por desgracia, el chamuyo, en su práctica real, es un lenguaje multicolor que actúa 

simultáneamente como un aspecto del espectáculo personal, una excusa irónica y 

una apología de una comunicación fascinada por el pragmatismo. Siguiendo el 

código de «no lo hagas por dinero», los valores y disciplinas de las 

superestructuras temáticas quedan excluidos del código del chamuyo. Las formas 

improductivas de los cultos académicos y el fútil lenguaje del amor se reconocen 

como reales o improvisadas. La antropología la llevan los taxistas especulando 

sobre los orígenes del pozo del barrio, nada más. [39] 

Por desgracia, el chamuyo es un lenguaje multicolor que en su práctica real actúa 

simultáneamente como un aspecto del espectáculo personal, una excusa irónica y 

una cacareada apología grandilocuente de una comunicación bajo el hechizo del 

pragmatismo. Siguiendo el conocido código de «lo mejor para lo mejor», los 

valores e incluso la sorprendente disciplina de la superestructura temática quedan 

completa y descaradamente fuera del código de Shamro. Ah, ¡qué agradable 

sorpresa! No cabe duda de que las formas elegantes e improductivas del culto 
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académico, incluso el tan querido lenguaje del amor vacío, se reconocen como 

genuinas y completa y maravillosamente improvisadas.  

4. Expansión semántica: cuando una palabra española adquiere un nuevo 

significado en relación con su equivalente inglés. Por ejemplo, la palabra 

«apricar» se utiliza para decir «solicitar». 

El spanglish ha sido objeto de debate entre lingüistas, educadores y 

personalidades de la cultura. Algunos ven en el spanglish una degeneración del 

español y el inglés, mientras que otros sostienen que indica una falta de dominio 

del español y el inglés. Por otro lado, hay quienes ven en el espanglish una 

manifestación creativa y natural del bilingüismo y una forma legítima de 

expresión que refleja la realidad de muchas comunidades bilingües. [52] 

En los últimos años, el espanglish ha obtenido cierto reconocimiento y aceptación 

en la cultura popular estadounidense. El spanglish ha aparecido en la literatura, 

la música, el cine y la televisión, contribuyendo a su normalización y 

popularización. Escritores como Junot Díaz han incorporado el espanglish a sus 

obras literarias, y artistas musicales han mezclado géneros y culturas utilizando 

el espanglish en sus letras. 

En los últimos años, el espanglish ha ganado reconocimiento y cierta aceptación 

en la cultura popular estadounidense. El spanglish ha aparecido en la literatura, 

la música, el cine y la televisión, contribuyendo a su normalización y 

popularización. Escritores como Junot Díaz han incorporado el espanglish a sus 

obras literarias, y artistas musicales han mezclado géneros y culturas utilizando 

el espanglish en sus letras. 

La influencia del espanglish se ha extendido más allá de la comunidad hispana de 

Estados Unidos. En la era de la globalización y la comunicación digital, 

elementos del spanglish han empezado a impregnar el español hablado en los 

países latinoamericanos, especialmente entre los jóvenes, en contextos 

relacionados con la tecnología y la cultura popular. 

A medida que la población hispana en Estados Unidos siga creciendo y 

aumentando su influencia cultural y económica, es posible que el spanglish siga 

floreciendo y ganando aceptación como forma legítima de expresión. Sin 

embargo, su futuro sigue siendo objeto de conjeturas. Algunos predicen que el 

espanglish acabará estandarizándose y convirtiéndose en un dialecto 

independiente, mientras que otros creen que seguirá siendo un fenómeno 

coloquial e informal. 
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El desarrollo del espanglish plantea interesantes cuestiones sobre la naturaleza de 

la lengua, la identidad cultural y la asimilación. Refleja las complejas 

experiencias de los emigrantes y sus descendientes al moverse entre dos culturas 

y dos lenguas. También cuestiona las nociones tradicionales de pureza lingüística 

y suscita debates sobre la educación bilingüe y la política lingüística. 

El spanglish es un fenómeno dinámico y evolutivo que ha surgido como resultado 

del contacto prolongado entre el español y el inglés en Estados Unidos. No se 

trata simplemente de una mezcla lingüística, sino de una expresión cultural única 

de la experiencia hispana en Norteamérica. Su desarrollo sigue siendo un tema 

fascinante para lingüistas, sociólogos y estudiosos de la cultura, pues ofrece una 

ventana a la compleja dinámica de la identidad, la lengua y la sociedad en un 

mundo cada vez más globalizado e interconectado. 

 

Regiones donde se utiliza el espanglish 

El spanglish se utiliza sobre todo en EE.UU., pero su uso varía según la región: 

1. El Suroeste americano: especialmente California, Arizona, Nuevo México y 

Texas. Aquí hay una fuerte influencia mexicana. 

2. Florida: sobre todo Miami, influencia cubana y caribeña. 

3. Nueva York: influencias puertorriqueñas, dominicanas y latinoamericanas. 

4. Chicago: predominio mexicano y puertorriqueño. 

5. Frontera entre Estados Unidos y México: Lugares donde el spanglish está 

especialmente extendido. 

Además, el fenómeno del spanglish también se ha extendido a las siguientes 

regiones 

- Puerto Rico: a pesar de ser un territorio estadounidense, el uso del spanglish va 

en aumento. [33] 

- Otros países latinoamericanos: especialmente en zonas urbanas y entre los 

jóvenes, influidos por la cultura pop y la tecnología estadounidenses. 

Tras casi 200 años de interacción social y lingüística, podemos observar algunos 

cambios significativos en la estructura y el uso del español. Estos cambios han 

afectado a muchos aspectos de la lengua, como el vocabulario, la sintaxis, la 

fonología y las pautas de uso social. 

1. cambios en el vocabulario 

Uno de los cambios más evidentes en el español durante un largo periodo de 

contacto es la ampliación y estabilización del vocabulario. Con el tiempo, se ha 

desarrollado un vocabulario híbrido más coherente y generalmente aceptado: 
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a) Préstamos léxicos integrados: en un principio, las palabras informales del 

inglés se integran plenamente en el spanglish, adaptándose a la fonología 

morfología españolas. Por ejemplo, 'parquear' (park), 'lonche' (lunch) y 'troca' 

(lorry) se convierten en palabras estándar. 

b) Cita semántica: aumentará el uso de traducciones directas de expresiones 

inglesas con nuevos significados en español. Por ejemplo, «llamar para atrás», 

«tener un buen tiempo». 

c) Neologismos híbridos: se crean nuevas palabras que combinan elementos de 

ambas lenguas, por ejemplo «emailear» (enviar un correo electrónico) y 

«facebookkear» (usar Facebook). 

d) Especialización del significado: algunas palabras del spanglish tienen 

significados especiales que difieren tanto del inglés como del español estándar. 

2) Variación sintáctica: 

La estructura gramatical del spanglish también experimenta variaciones 

considerables: 

a) Orden de las palabras: el orden de las palabras es más flexible y puede 

aproximarse al patrón SVO (sujeto-verbo-objeto) del inglés, incluso cuando en 

español se prefiere un orden de palabras diferente. 

b) Uso de preposiciones: el patrón de preposiciones utilizado es similar al del 

inglés. Por ejemplo, «en el weekend» en lugar de «durante el fin de semana». 

c) Construcciones verbales: uso más frecuente de construcciones verbo-

sustantivas tomadas del inglés, como el uso frecuente del presente progresivo y 

la ausencia del modo subjuntivo en contextos en los que se requiere el modo 

subjuntivo en el español estándar. 

d) Marcas discursivas: incorporación y adaptación al discurso español de 

marcas discursivas inglesas como 'so' y 'anyway'. 

3. cambios fonológicos: 

La pronunciación y la entonación del español también están evolucionando: 

a) Sistemas fonémicos híbridos: los sistemas fonémicos que incorporan 

elementos tanto del inglés como del español están evolucionando y varían de una 

región a otra. 

b) Entonación: los patrones de entonación están fuertemente influenciados por 

el inglés, especialmente en preguntas y expresiones acentuadas. 

c) Reducción vocálica: algunas variedades del español muestran una tendencia 

a reducir las vocales no acentuadas, rasgo típico del inglés. 

4. cambios pragmáticos y sociolingüísticos: 
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También se observan cambios en el uso social del spanglish: 

a) Normalización: de considerar el spanglish como marginal o «incorrecto» a 

aceptarlo como una forma legítima de expresión en muchos contextos sociales. 

b) Identidad cultural: en entornos anglófonos, se utiliza deliberadamente para 

expresar la pertenencia a la comunidad hispanohablante y se convierte en un 

indicador de identidad bicultural. 

c) Expresiones especializadas: se desarrolla un spanglish especializado para 

diferentes ámbitos profesionales y técnicos. 

d) Lenguaje escrito: surge un espanglish escrito más estandarizado que se utiliza 

en medios de comunicación, literatura y redes sociales. 

5. variaciones diatópicas 

A lo largo de los años, se ha ido integrando el spanglish de diferentes regiones: 

a) Spanglish puertorriqueño, spanglish dominicano, spanglish mexicano-

americano, etc. 

b) Este spanglish refleja tanto la influencia del inglés como las características 

del dialecto español de origen. 

6. Gramaticalización: 

Algunos elementos que originalmente se tomaban prestados o se cambiaban de 

signo de vez en cuando se han gramaticalizado y se han convertido en parte 

integrante del sistema lingüístico del spanglish: 

a) Partículas: Palabras como 'so' y 'like' han adquirido una función gramatical 

específica en el spanglish. 

b) Marcadores de aspecto: La combinación de recursos ingleses y españoles 

permite desarrollar nuevas formas de expresar el aspecto de los verbos 

7. Normalización: 

A pesar de la naturaleza flexible y variable del spanglish, existe una tendencia 

hacia cierto grado de estandarización después de más de 200 años: 

a) Diccionarios y gramáticas: Están apareciendo libros de referencia que 

intentan sistematizar las formas más comunes del spanglish. 

b) Educación: En algunas zonas se empieza a enseñar oficialmente el espanglish 

como lengua legítima. [46] 

8. influencia inversa: 

El espanglish no sólo recibe la influencia del inglés, sino que también empieza a 

influir en el inglés hablado en zonas con una gran población hispana: 

a) los préstamos del espanglés al inglés se hacen más comunes y se integran en 

el habla cotidiana en las comunidades mixtas. 
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b) en algunos barrios surgen variantes del inglés influidas por el spanglish. 

9. Cambios en la alternancia de códigos: 

El hábito de alternar entre el español y el inglés evoluciona 

a) de una alternancia más pronunciada y deliberada a una mezcla más fluida y 

natural. 

b) el desarrollo de reglas implícitas sobre dónde y cómo cambiar de lengua en 

las frases y el discurso. 

10. Expansión funcional: 

El espanglish está ampliando su campo de uso: 

a) de un fenómeno mayoritariamente coloquial a su uso en el lenguaje escrito, 

incluyendo la literatura, el periodismo y la comunicación digital. 

b) su uso en contextos formales e institucionales en los que antes sólo se 

utilizaban el español y el inglés estándar. [46] 

A lo largo de 200 años de intenso contacto lingüístico y social, el spanglish ha 

pasado de ser un incipiente fenómeno de contacto a convertirse en una variedad 

lingüística compleja y polifacética. Ha formado un conjunto de normas flexible 

pero único y se ha convertido en un medio de comunicación indispensable para 

millones de personas. Refleja no sólo una síntesis lingüística, sino también la 

realidad cultural de una comunidad situada entre dos mundos lingüísticos y 

culturales. 

Es importante señalar que estos cambios no se producen de la misma manera en 

todas las comunidades hispanohablantes. Los factores como la intensidad del 

contacto lingüístico, la política lingüística, la educación y las actitudes de la 

comunidad hacia el bilingüismo influyen en la velocidad y la naturaleza de estos 

cambios. Además, el spanglish sigue evolucionando bajo la influencia de las 

nuevas tecnologías, los movimientos migratorios y los cambios sociales más 

amplios. 

El estudio del espanglish y de su evolución ofrece valiosas perspectivas sobre el 

proceso de contacto lingüístico, la formación de identidades culturales híbridas y 

la naturaleza dinámica de la lengua en general. Con el tiempo, el espanglish puede 

seguir evolucionando y convertirse en un tipo de lengua más distintiva y 

reconocida. 
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2. Aspectos lingüísticos del Spanglish 

2.1 Sintaxis y gramática en el Spanglish 

Las construcciones del spanglish – en el sentido de que las palabras, 

especialmente las preposiciones y los verbos, tienen género neutro en inglés y 

femenino o masculino en español – la forma de formar las frases suelen ser 

ligeramente diferentes de las de los dos idiomas habituales. Por ejemplo, el 

espanglés construye oraciones afirmativas de forma similar al sistema léxico 

inglés estar + -ing, pero la correlación con la construcción afirmativa inglesa estar 

+ verb no es correcta. Así, a diferencia del español, que sólo responde a la primera 

frase, en espanglés existe una correspondencia poco ortodoxa entre vino de ciclo 

y vino ciclando. Lo mismo ocurre con los verbos funcionar y checkar 

(especialmente 'enfadar' y 'comprobar'), que son traducciones japonesas de los 

verbos ingleses funcionar y narrow check, pero no se tratan como traducciones 

japonesas. [10] 

El spanglish es un fenómeno lingüístico que surge de la mezcla del inglés y el 

español, especialmente en las comunidades hispanohablantes de Estados Unidos. 

Esta forma híbrida de comunicación ha evolucionado con el tiempo y ha 

desarrollado su propia sintaxis y reglas gramaticales. En el espanglish se aprecian 

influencias tanto del inglés como del español, y las palabras y expresiones se 

estructuran a menudo de forma diferente que en los dos idiomas por separado. 

Por ejemplo, en spanglish se utiliza la estructura 'estar + -ing' para formar una 

frase afirmativa como en inglés, pero esta estructura no es correcta en español. 

Además, las palabras que no se encuentran en el español estándar incluyen casos 

de concordancia no canónicos como 'vino de ciclo' y 'vino ciclando'. Además, 

verbos como 'funcionar' y 'checkar' se han incorporado al espanglés como 

préstamos de los verbos ingleses 'funcionar' y 'dar check' respectivamente, pero 

no son ampliamente reconocidos. A pesar de ello, el espanglish sigue siendo una 

forma de comunicación importante y única en las sociedades donde se utiliza. Su 

influencia en la cultura y la lengua es evidente, y su estudio y comprensión son 

esenciales para entender la diversidad lingüística del mundo actual. 

Por otro lado, algunas preposiciones inglesas y españolas son fácilmente 

intercambiables en spanglish, como señala Beatriz González Fernández en un 

estudio en el que no participaron aprendices puertorriqueños. Además, como 

señalan Ruíz Lázaro en 2015, Fishman Ávalos en 2017, Kim en 2006, Epstein 

Negrón en 2015 y Houck Mélendez en 2010, es posible omitir los pronombres 

sujeto en spanglish, pero el sujeto suele omitirse por repetición del verbo (como 
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es común en catalán y otras lenguas peninsulares). En español, una oración debe 

contener siempre un adjetivo o una palabra que cumpla esta función. 

Veamos a ver algunos ejemplos de las diferentes características sintácticas del 

Spanglish 

Cambio de código 

Una de las características más notables del español es el cambio de código, que 

se produce a nivel de palabras, frases y oraciones completas. 

 Ejemplos. 

- Objetivo: «Voy a la tienda a comprar leche». 

- Transitivo: «Voy a la tienda, volveré dentro de una hora». 

El cambio de código no es aleatorio y sigue un determinado patrón sintáctico en 

el que se respetan las estructuras gramaticales de ambas lenguas. [26] 

 

 Préstamos léxicos. 

El spanglish suele incorporar palabras inglesas al español y adaptarlas a la 

fonología y morfología españolas. 

Ejemplos. 

- 'Parquear'. 

- 'Clickear'. 

- Emeil' (correo electrónico). 

 

Calco sintáctico. 

Incorporación de estructuras sintácticas inglesas al español. 

Ejemplo. 

- 'Llamar para atrás' (to call back) en lugar de 'devolver la llamada' (to call back). 

-pasarlo bien' en lugar de 'have a good time' 

Orden de las palabras. 

El spanglish utiliza a menudo un orden de palabras diferente al del español 

estándar. 

Ejemplo. 

- 'Azul carro' en lugar de 'carro azul' (influencia del orden adjetivo-sustantivo 

inglés). 

- En lugar de «¿Qué quieres tú?» - «¿Qué tú quieres?» (influencia de la 

estructura oracional interrogativa inglesa). [39] 
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Uso de las preposiciones 

Las preposiciones en spanglish pueden usarse de forma diferente que en español 

estándar. 

Ejemplos. 

- Depende de «en lugar de “depende de” (influencia de “depende de”). 

- Pensar en «en lugar de» Pensar acerca de (influencia de “to think about”)». 

 

Omisión de artículos 

En algunos casos, los artículos pueden omitirse en el patrón inglés, aunque sean 

obligatorios en español. 

Ejemplo. 

- Voy a la escuela « en lugar de “Voy a escuela” (la influencia de «voy a la 

escuela»). 

Estas estructuras se encuentran en una gran variedad de dialectos españoles que 

difieren del español estándar. Cabe señalar que estas variaciones sintácticas 

repercuten directamente en la gramática del español. Sin embargo, hay que 

destacar que, en la mayoría de los casos, la gramática del español es invariable y 

sólo sufre cambios y modificaciones para adaptarse a los diferentes dialectos. En 

resumen, la gramática de una lengua es universal y no cambia en todas sus 

variantes, mientras que su sintaxis varía considerablemente de una variedad 

lingüística a otra. Estas diferencias suelen ser el resultado de influencias entre 

distintas lenguas y de transferencias interlingüísticas. 

Además de los rasgos morfológicos de la concordancia en el número de palabras, 

como graffiti, ya que tanto el singular como el plural tienen «graffiti», subtítulos, 

títulos, signos, indicadores - inmunes formales e informales («desde Felipe»), 

agreementes - adj; presentes en los dialectos inglés y español, pero nos port No 

hay otras tendencias. Sólo cortar y vender el mercado, Pendleton alto, corto, alto 

marco tacón cerrado (por ejemplo, sandalias de tiras); o los campos de la 

navegación, la informática y la caligrafía se utilizan soplándolo. [40] 

El definido  y el indefinido se utilizan de forma diferente, por lo que el 

interpelador elige la forma del artículo definido, clasificando las palabras en 

subcategorías. Además, es importante señalar que existen diferencias 

significativas en los estilos expresivos de las dos lenguas, que pueden tener un 

impacto importante en la comprensión y la comunicación entre hispanohablantes 

e anglófonos. Estas diferencias incluyen diferencias en el vocabulario, la sintaxis, 

la gramática y el uso de la lengua. Por lo tanto, es muy importante tener en cuenta 
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estas diferencias a la hora de traducir y comunicarse en ambos idiomas. En 

conclusión, la concordancia numérica en español e inglés tiene sus propias 

peculiaridades que pueden afectar al uso y la comprensión de las palabras en 

ambos idiomas. Por lo tanto, es importante tener en cuenta estas diferencias a la 

hora de traducir y comunicarse eficazmente en ambos idiomas. 

En los niveles léxico, gramatical y morfosintáctico, es decir, en el de la 

combinabilidad de las palabras, el aspecto más conflictivo del bilingüismo y sus 

estudios sociolingüísticos son los morfemas (palabras derivadas), que se asimilan 

fácilmente bajo la influencia de una lengua o dialecto concreto. Por ejemplo, los 

siguientes cambios de uso y disponibilidad pueden clasificarse como 

morfosintácticos: 

- La influencia de dos lenguas en el vocabulario y la creación de nuevas palabras 

que combinan elementos de ambas lenguas de forma híbrida y creativa. 

- Préstamo léxico, es decir, tomar prestadas palabras de una lengua a otra y 

adaptarlas a la fonética y la gramática de la segunda lengua. 

- Traducción literal de determinadas estructuras y expresiones de una lengua a 

otra, sin tener en cuenta las diferencias gramaticales y culturales. 

- Gramática y sintaxis mixtas: cuando las estructuras gramaticales de una lengua 

aparecen en estructuras gramaticales de otra lengua, o viceversa. 

- Efecto dialéctico: los hablantes bilingües adoptan rasgos fonéticos, léxicos y 

gramaticales propios de su región. 

- Uso alterno de dos lenguas en un mismo discurso, frase o palabra. 

- Creación de nuevas estructuras gramaticales que no se encuentran en ambas 

lenguas como resultado del contacto y la influencia mutua. 

- Cambios fonéticos y de pronunciación. Los hablantes bilingües pueden tener 

una pronunciación propia de una de las lenguas. 

- Influencias culturales y conceptuales: los hablantes bilingües desarrollan 

conceptos e ideas propios de su lengua que se reflejan en su uso lingüístico. 

El uso del verbo para todas las personas significa 'mediana', con expresiones fijas 

como: tienes razón; él me quiere a mí; y a la inversa, yo le quiero a él. 'Canción' 

significa 'música' en alta energía y disco. Kahita. Degolladero', utilizado en la 

versión argentina del juego Mortal Kombat. 'Choto', que significa 

'homosexualidad' en algunos países latinoamericanos como Argentina, Paraguay 

y Bolivia. La glosa argentina 'Brillantina, Gomina' significa pelo grasiento.  

En América Latina, pet significa 'galleta dulce' y biscocho 'pastel dulce'. En 

Bolivia, Ecuador y Colombia, choclo significa generalmente maíz en Mazorca, 
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Argentina, varios departamentos del centro y este de Bolivia, provincias 

hispanohablantes de Chile; Boti boti 'palabra para levantar botín', en sentido 

figurado significa campo de entrenamiento; Cabro/cabra 'niño/niña mexicano/a', 

despectivo para las mujeres y cabras andinas; Gallego/Mexicano 'asturiano', 

alguien que comete algunos errores en la región andina. Para mejorar las frases 

dadas, se pueden añadir ejemplos de palabras y frases con sus significados en 

español. Algunos ejemplos adicionales son: 

- Arroz con leche: postre tradicional a base de arroz, leche y azúcar. 

- Patata: Término español para referirse a la patata. 

- Coche: forma común de referirse a un automóvil en muchos países 

hispanohablantes. 

- Camarón: Término utilizado para referirse a las gambas en los países 

latinoamericanos. 

- Fresa: fruta roja dulce, también utilizada en algunos contextos para referirse a 

una persona esnob o superficial. 

- Hacer la vista gorda: Ignorar o no prestar atención a las cosas que necesitan 

ser notadas o corregidas. 

- Qué chido (mexicano): expresión de entusiasmo o sorpresa positiva. 

- Andar de flojo: perezoso, sin ganas de hacer algo. 

- Como agua para chocolate: expresión utilizada para un estado muy tenso o 

emocional. 

- El ojo del huracán: la calma en el centro de un huracán. 

- Ser pan comido: Referido a algo que es fácil de hacer o entender. 

Estos ejemplos adicionales amplían el texto proporcionado y ayudan a 

profundizar en la comprensión de diversos términos y expresiones del español. 

Estos ejemplos ilustran la diversidad lingüística y cultural del mundo 

hispanohablante. 

Partiendo de la primera afirmación de que un estudio detallado del fenómeno 

lingüístico conocido como spanglish es, en esencia, un análisis exhaustivo de un 

sistema lingüístico en sí mismo, parece claro que este sistema lingüístico es una 

lengua mixta, o influida por la interacción de dos lenguas, el español y el inglés, 

tanto en la sintaxis como en el habla. Parece claro que tanto en la sintaxis como 

en el habla está influido o mezclado por la interacción de dos lenguas, el español 

y el inglés. Nuestro riguroso trabajo empírico previo sobre esta cuestión quiere 

demostrar de forma reiterada y consistente que la sintaxis del sistema spanglish 

está dominada por las estructuras gramaticales del español, que es esencialmente 
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la lengua dominante y dependiente. Además, en segundo lugar, aunque el inglés 

influye muy ligeramente en la sintaxis del spanglish, esta influencia no ha 

alcanzado un nivel pronunciado. 

Se han observado interferencias significativas a nivel fonético, es decir, a un nivel 

sonoro que falta en las simulaciones de hablantes de distintos sistemas 

lingüísticos, el inglés de aprendizaje y el argot spanglish. También hay casos 

excepcionales en los que se descubren nuevas estructuras debido a la dualidad y 

autonomía del spanglish. En el apéndice, observamos una serie de casos 

especialmente notables en la sintaxis (aunque no todos ellos deban teorizarse 

necesariamente de la misma manera) e intentamos determinar si la inversión 's' 

(el morfema genitivo flexivo en inglés) y las interferencias a uno u otro nivel 

derivadas de ella funcionan como una 'entidad gramatical' en inglés, y si cumplen 

la función de una 'entidad gramatical'. 

 Aunque el detalle y la complejidad de los fenómenos sintácticos merecen una 

atención especial, el problema y la complejidad del análisis radican no sólo en la 

identificación de un sistema gramatical concreto, sino también en el tratamiento 

de las diversas manifestaciones morfológicas de los complejos de interferencia 

sintáctica y las pluralizaciones independientemente de su valor teórico desde un 

dominio gramatical concreto. En este sentido, es evidente cómo el spanglish se 

desarrolló de forma independiente. El hecho de que se haya americanizado no es 

más que una argotización del hecho del spanglish.  

Su americanización no es más que una argotización de la realidad española. Pues 

venían con un cierto bagaje intelectual y, además, pueden coexistir diferentes 

bagajes semánticos y gramaticales tras el patriotismo espacial. Por eso llama la 

atención que en el nivel gramatical diferencial, donde se reproduce con 

frecuencia, no encontremos diversas variables ni asignaciones unívocas de 

género, número y persona. [28] 

Reglas gramaticales complejas: 

Formación de tiempos verbales 

El spanglish permite crear formas verbales híbridas que combinan elementos 

españoles e ingleses. 

Ejemplo. 

- 'Estoy trabajando en ello' - gerundio que sigue el patrón del presente progresivo 

inglés. 

- 'He is thinking about it' –  mezcla de verbo auxiliar español y sustantivo verbal 

inglés. 
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Uso de los pronombres 

El uso de los pronombres en español puede diferir tanto del español como del 

inglés estándar. 

Ejemplos: 

- Uso innecesario de pronombres: 'She she went to the shop' (efecto del énfasis 

del pronombre inglés). 

- Omisión de pronombres objeto: 'Yo le di' en lugar de 'Yo se lo di' (simplificación 

de la estructura de los pronombres). 

 

Concordancia de género y número 

En el espanglés se observan diferencias en la concordancia de género y número, 

sobre todo en los préstamos del inglés. 

Ejemplo. 

- Por ejemplo, 'La laptop' o 'El laptop' (diferencia de género en los préstamos). 

- Los parkings' en lugar de 'Los parkings' (falta de plural en los préstamos). 

 

Aspectos morfológicos 

Formación de palabras híbridas 

El spanglish combina raíces inglesas y morfemas españoles para formar palabras 

nuevas. 

Ejemplos: 

- Marketa «(» market « + sufijo de contracción español “-eta”). 

- Lonchear «(» lunch « + sufijo verbal español “-ear”). 

 

Adaptaciones de los verbos 

Los verbos ingleses se adaptan al sistema de conjugación español. 

Ejemplos. 

- Chattear «(to chat): 'Estoy chateando con mi amigo. 

- Updatear «(actualizar):» 'Ayer actualicé mi perfil'. 

 

Diferencias regionales y sociales 

Es importante señalar que el spanglish no es uniforme y que existen diferencias 

significativas entre regiones y contextos sociales. 

Diferencias regionales 
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- Español de Nueva York: influencia predominante del español caribeño. 

- Español de California: influencia predominante del español mexicano. 

- Español de Florida: mezcla de influencias caribeñas y centroamericanas. 

 

Cambios sociales 

- Nivel de estudios: los hablantes con más estudios utilizan ambas lenguas de 

forma más «pura». 

- Edad: las generaciones más jóvenes son más propensas a adoptar elementos del 

inglés. 

- Contexto: situación: el uso del spanglish difiere en situaciones formales e 

informales. 

 

La función pragmática del spanglish. 

El uso del spanglish no sólo responde a una necesidad lingüística, sino que 

también cumple una importante función pragmática y social. 

 

Expresar la identidad 

El uso del spanglish permite a los hablantes expresar su identidad bicultural 

moviéndose entre dos mundos lingüísticos y culturales. 

 

Economía lingüística 

En algunos casos, el spanglish puede utilizarse para expresar ideas de forma más 

breve y precisa que el español o el inglés solos. 

Signos de solidaridad de grupo 

El uso del spanglish puede actuar como signo de pertenencia a una determinada 

comunidad bilingüe. 

Cuestiones de investigación sobre el spanglish. 

Falta de estandarización 

El spanglish es una lengua fluida y variable, lo que dificulta el trabajo sistemático 

y el establecimiento de reglas gramaticales fijas. 

Estigmatización. 

El espanglish suele ser estigmatizado por los hablantes nativos de español e 

inglés. 

Delimitación lingüística 
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Es difícil establecer límites claros entre el espanglish y el uso de préstamos o 

cambios de código en contextos bilingües. 

Perspectivas futuras: 

Evolución en curso 

El spanglish sigue evolucionando bajo la influencia de los cambios sociales, 

tecnológicos y culturales de la comunidad bilingüe. 

Posibilidades de normalización 

Algunos lingüistas han sugerido que el espanglés podría normalizarse 

parcialmente en el futuro, especialmente en contextos escritos y mediáticos. 

Implicaciones para la educación 

El reconocimiento del espanglish como realidad lingüística ha suscitado debates 

sobre su lugar en la educación bilingüe y la enseñanza de idiomas. 

El espanglish es un campo de estudio fascinante para lingüistas y sociolingüistas. 

Lejos de ser un simple amasijo de estructura y gramática, revela patrones 

complejos que reflejan la creatividad lingüística de las comunidades bilingües. 

Evolving Spanglish sigue desafiando las nociones tradicionales de pureza 

lingüística y demuestra la naturaleza dinámica y adaptativa de la lengua en el 

contexto del contacto lingüístico. 

 

2.2 Fenómenos fonéticos y fonológicos en el Spanglish 

Fonética del Spanglish 

El spanglish, una interesante mezcla de español e inglés, se ha establecido a lo 

largo de la frontera sur de Estados Unidos desde finales del siglo XIX. En esta 

región, aproximadamente dos millones de hispanohablantes hablan esta singular 

lengua, que coexiste con 52 millones de angloparlantes. Este fenómeno 

lingüístico debe ser investigado y analizado por dialectólogos y sociolingüistas 

de América Latina, Europa y el mundo hispanohablante. La fusión del español y 

el inglés es un testimonio fascinante de la diversidad cultural y la interconexión 

de esta región única. Ricamente expresivo y adaptable, el spanglish es una lengua 

viva que refleja la influencia y la coexistencia de estas dos poderosas lenguas en 

la sociedad contemporánea. El estudio y análisis de esta lengua enriquecerá 

nuestra comprensión de la dinámica lingüística y la diversidad cultural en el 

mundo globalizado de hoy. 

Hemos identificado tres estilos discursivos principales en el spanglish a partir del 

análisis en profundidad de una amplia variedad de contextos y situaciones en los 
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que los hablantes alternan siempre con fluidez entre las dos lenguas en una gran 

variedad de interacciones, ya sean habladas o escritas. A través de este estudio en 

profundidad, hemos podido identificar patrones y rasgos distintivos que nos 

permiten comprender mejor la complejidad y riqueza del fenómeno conocido 

como spanglish. 

 A través de un análisis detallado de diferentes situaciones comunicativas en las 

que se utiliza el spanglish, hemos observado que tres estilos discursivos 

principales son recurrentes y están presentes de manera significativa en el uso 

cotidiano de esta forma híbrida de comunicación. Estos estilos discursivos 

incluyen, entre otros, el uso alternado de palabras y expresiones de diferentes 

lenguas dentro de un mismo enunciado, la mezcla de estructuras gramaticales y 

sintácticas de dos lenguas diferentes en textos y diálogos, y la creación de 

palabras y expresiones completamente nuevas que combinan elementos de ambas 

lenguas, conocidas como neologismos híbridos. Estas diferentes formas de 

discurso en spanglish reflejan la dinámica sociocultural y lingüística presente en 

las comunidades bilingües que utilizan este tipo de formas de comunicación y los 

diversos aspectos que intervienen en este fenómeno, cada vez más importante en 

el contexto global actual. 

El primer nivel de interacción y contacto entre la lengua minoritaria española y 

la lengua mayoritaria inglesa ha sido señalado por Poplack, Bentacourt, 

Weinreich et al. y Londoño, y denominado intra o en nuestro caso expresivo por 

Fishman en el caso de que el hablante sea miembro de un grupo de personas que 

no hablan. En esta modalidad el hablante alterna entre dos lenguas en el nivel 

microestructural del discurso (bilingüe o multilingüe) para expresar algo 

complejo determinado por las propiedades de los dos códigos. 

Este primer nivel de interacción y contacto se caracteriza por la interacción 

simultánea y complementaria de las dos lenguas. La alternancia entre el español 

y el inglés permite transmitir un mensaje complejo que no puede expresarse en 

una sola lengua. Este tipo de comunicación tiene lugar en el nivel 

microestructural del discurso, en el que los hablantes utilizan estratégicamente 

elementos lingüísticos de ambas lenguas. 

En este nivel, el intercambio lingüístico se produce con fluidez y naturalidad. Los 

hablantes pueden utilizar ambos códigos y elegir la lengua más adecuada para 

expresar sus ideas. Este intercambio puede producirse a nivel de palabras sueltas 

o a nivel de frases o párrafos enteros. 

Y lo que es más importante, este intercambio y contacto lingüístico se realiza con 

un propósito concreto, como expresar algo complejo. Al combinar los recursos 
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lingüísticos de ambas lenguas, los hablantes son capaces de transmitir conceptos, 

sentimientos e ideas que no pueden expresarse en una sola lengua. Esto demuestra 

la riqueza y flexibilidad del bilingüismo y su capacidad para enriquecer la 

comunicación. 

En otras palabras, la comunicación de primer nivel entre el español, lengua 

minoritaria, y el inglés, lengua mayoritaria, es expresiva y compleja. Los 

hablantes utilizan estratégicamente elementos lingüísticos de ambas lenguas para 

transmitir mensajes más allá de lo que puede expresarse en una sola lengua. Esta 

forma de comunicación demuestra la competencia bilingüe y la diversidad y 

enriquece la interacción entre diferentes culturas y comunidades lingüísticas. 

De hecho, el lenguaje natural humano no es completamente simétrico, sino 

asimétrico (convencional-mental) en los niveles fonológico, gramatical y léxico-

semántico. Dicho de otro modo, la energía, el tiempo, el espacio y la masa 

mentales (ETSM) son inversamente proporcionales a las regularidades 

convencionales y a los esfuerzos que requieren. Por ejemplo, en el spanglish, 

cuanto más difícil o poco rentable es para los hispanohablantes «correr» para 

superar las fronteras trazadas históricamente, más fundamental es que el 

anglicismo a nivel paralingüístico (registrado en el nivel más alto de la dimensión 

sociopolítica: el 70%) se extienda a ese ritmo.  

Además, este fenómeno lingüístico conlleva la necesidad de adaptarse 

rápidamente, tanto oralmente como por escrito, creando un entorno de 

comunicación dinámico y único. Los hablantes de spanglish están 

constantemente expuestos a influencias externas que moldean su lengua, lo que 

crea algunas dificultades para una comunicación eficaz. Sin embargo, la riqueza 

cultural y la diversidad lingüística que ofrece el spanglish también pueden 

considerarse una ventaja, ya que permiten la interacción y el entendimiento entre 

distintas comunidades y culturas. Así, el spanglish se ha convertido en una forma 

de expresión identitaria que refleja la realidad social y cultural de muchos 

hispanohablantes en diferentes contextos. Por eso es importante abordar este 

fenómeno lingüístico y su impacto en la sociedad contemporánea, así como 

evaluar la adaptabilidad y creatividad que los hablantes de spanglish muestran en 

su vida cotidiana. 

 

Consonantes del Spanglish 

Ruth Pérez y Karoline de Oliveira Ferreira (2010:189) afirman lo siguiente sobre 

la pronunciación de las consonantes en espanglés que a menudo cambian para 

adaptarse al español. «[...] el spanglish de mediados del siglo XX incluía lo que 



31 
 

suele oírse en situaciones de transición con el inglés en muchos países 

hispanohablantes. [Esto incluía] la adopción de patrones de agrupación ingleses. 

Las aspiraciones inglesas de /f/ van precedidas de -e- y las /w/ inglesas de -u-, y 

la /wh/ inglesa se cambia a /w/ o se simplifica a /w/ o /h/ según el destino». 

Es importante tener en cuenta el trabajo de Eugenia Russo, Ruth Pérez y Karoline 

de Oliveira Ferreira (2010:189) sobre la pronunciación de las consonantes que 

suelen modificarse en el spanglish para adaptarlo al español. En este contexto, se 

adoptó ampliamente el patrón de los clusters de consonantes del inglés. En 

concreto, el cluster inicial se amplió añadiendo la vocal adicional '-e-' antes de 

aspirar la consonante inglesa 'f', la vocal adicional '-u-' se utilizó para la 'w' 

inglesa, y la pronunciación de la 'wh' inglesa se cambió a '-w-' o se simplificó a 

'-w-' o '-h-' dependiendo del contexto encontrado. 

Atribuyen las consonantes lingüísticas a estructuras silábicas porque el español 

es una lengua que atribuye la fusión de consonantes y vocales a las sílabas. Creen 

que los prefijos y sufijos son construcciones libres pero independientes en la 

lengua y que sus no-homófonos no presuponen significado léxico, sino que se 

asimilan a sílabas adyacentes para funcionar como afijos o formar palabras 

compuestas. Así, si -sto sig/igni/igninates se sustituye por -bu>w>o para los 

prefijos pre/c/c/cr, lo que ignora la asimilación silábica en /c//d/s/s/, akp palabras 

mentales responden a la presencia de un sufijo o no prefijo negativo sphedxicolos 

- superior a cualquier continuaindiferenciasl - en, o sevibenf - o el sufijo 

blancoluego -neoplasmtico de nuevo, como en la omision cicol-tros/cop - 

loosgilustra corrirtpooscol - á; lsione generalas;58 ácido. No obstante, cabe 

destacar que esta información debe analizarse en profundidad para poder 

interpretarla correctamente y aplicarla al contexto lingüístico pertinente. 

Vocales del Spanglish 

Las vocales del spanglish suponen un gran reto para los hablantes nativos de 

español. La mayoría de ellas son bastante similares tanto en español como en 

inglés, pero hay algunas excepciones que son bastante notables. La primera 

excepción más interesante se refiere a ciertas vocales en posición palatal que se 

consideran extremadamente fuera del sistema normal del español. Por increíble 

que parezca, existe una variación muy peculiar en la calidad de las vocales que 

se producen en español, que afecta principalmente a las vocales altas. En cambio, 

los hispanohablantes se ven «obligados» a producir vocales palatales 

maravillosamente distintivas a lo largo del eje del tracto vocálico. Es realmente 

fascinante. 
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Otro proceso fonológico exclusivo del spanglish a nivel vocálico es que los 

límites vocálicos suelen ser confusos. Esta confusión se traslada a menudo al 

habla inglesa mediante el uso frecuente de diptongos ingleses, como 'Tení'háI 

karTch' (no = pérdida parcial de la vocal e: el nivel vocálico articulatorio entre /r/ 

y /t/, es decir, una variante articulatoria similar a la variante acústica y auditiva 

del préstamo léxico). El principal mecanismo para entender cómo se comportan 

estas vocales en el spanglish es, según muchos autores, tratarlas todas como 

variantes acústico-auditivas del sistema español, lo cual tiene sentido. Algunas de 

las situaciones que pueden darse se reducen a una especie de adverbialización del 

sistema, similar a los estudios sobre el acento en inglés, mientras que otras se 

deben probablemente a factores mentales. En conclusión, el fenómeno de los 

diptongos en español es muy complejo y presenta un gran número de variaciones 

que no pueden explicarse con una sola teoría. La influencia de ambas lenguas en 

la pronunciación de las vocales es innegable y será interesante analizar cómo se 

adaptan y fusionan en el habla cotidiana. 

Acento y entonación en el Spanglish 

Los diacríticos en español se refieren generalmente a que una sílaba de una 

palabra se acentúa, mientras que las demás se consideran sílabas átonas y se 

pronuncian con menos acento. El inglés también tiene acentos de entonación, 

pero las palabras no tienen acentos artificiales ni diacríticos, y la entonación 

utilizada para una palabra determinada varía según el contexto en el que se sitúe. 

Sin embargo, cierto tipo de inglés (el que se habla en contacto con el español) se 

denomina spanglish, por lo que al menos la mayor parte de la pronunciación no 

procede exclusivamente del español. Cabe señalar que anglicismos como 

«ridículo» y «atroz», que se oyen incluso en los anuncios que comenta, no son 

los tipos habituales de spanglish, sino casos extremos de contacto entre el inglés 

y el español.  

Además, es importante tener en cuenta que estos anglicismos no son casos 

aislados, sino que reflejan la convergencia lingüística que se produce cuando las 

dos lenguas se mezclan, como ocurre en el spanglish. En otras palabras, el 

spanglish es un fenómeno lingüístico complejo y en constante evolución que 

surge de la interacción entre el español y el inglés y en el que influyen diversos 

factores socioculturales. A medida que avance la globalización y sigan creciendo 

las comunidades bilingües, aumentarán la presencia y la importancia del 

spanglish en la sociedad. Para comprender mejor la diversidad lingüística y 

cultural del mundo contemporáneo, es necesario reconocer y estudiar esta forma 

híbrida de comunicación. 
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Por lo que respecta a la entonación, el español muestra prototípicamente una 

entonación ascendente al final de las oraciones interrogativas, como se comenta 

más adelante. El inglés, por su parte, presenta un rasgo relacionado con la 

entonación en el sentido de que las oraciones interrogativas en contextos 

declarativos y las oraciones declarativas afirmativas muestran generalmente una 

entonación ascendente en comparación con las oraciones declarativas 

afirmativas. En español, no existe tal subida entonativa al principio de las 

oraciones interrogativas.  

Esto se debe a que comenzar con un tono ascendente hasta un núcleo alto, agudo 

y acentuado no es un signo básico de que el enunciado sea interrogativo. En 

inglés, sin embargo, esta inesperada o imprevista melodía de intención reconoce 

el rasgo en cuestión y lo eleva al principio de la oración, mostrando su conexión 

discursiva y subjetiva, como se verá más adelante. 

Rasgos similares pueden observarse en la entonación de las oraciones 

interrogativas en otras lenguas como el francés y el italiano. En francés, existe 

una entonación ascendente al final de la oración interrogativa, aunque hay 

algunas diferencias según el contexto y la entonación de la oración. En italiano, 

en cambio, la entonación interrogativa es ligeramente más pronunciada, con un 

marcado aumento de la entonación al final de la cláusula interrogativa. 

Es interesante ver cómo varía la entonación de una lengua a otra y cómo afecta a 

la recepción y comprensión del significado de una pregunta. La entonación es una 

herramienta importante en la comunicación lingüística, ya que ayuda a transmitir 

la intención, el énfasis y la emoción. Aunque no siempre seamos conscientes de 

ello, la entonación puede influir en cómo interpretamos y respondemos a las 

preguntas. 

En otras palabras, la entonación en distintos idiomas puede ser un aspecto 

distintivo e importante de la comunicación. El español, el inglés, el francés y el 

italiano, por ejemplo, muestran diferencias en la entonación de las preguntas, lo 

que revela la riqueza y diversidad de sus sistemas lingüísticos. El estudio de la 

entonación nos permite comprender mejor cómo se construyen las preguntas en 

cada lengua y cómo estas diferencias afectan a nuestra percepción y comprensión 

del discurso. 

Fonología del Spanglish 

En un estudio sobre la comunidad de hablantes de espanglish en Paterson, Nueva 

Jersey, en la década de 1990, se descubrió que el espanglish en esta comunidad 

formaba un inventario de segmentos distinto de sus lenguas constituyentes, el 

inglés y el español. Este inventario se creó combinando segmentos de ambas 
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lenguas. Sin embargo, a pesar de estos hallazgos, el espanglish en este corpus no 

puede clasificarse como lengua criolla, ya que carece de todos los rasgos 

necesarios para ser considerada una lengua criolla. A pesar de ello, ha habido 

algunos intentos de lingüización, como el Phonological Infilling. Este es un claro 

ejemplo de cómo las comunidades de hablantes de espanglish han establecido 

reglas fonéticas para adaptarse a la fuerte influencia del inglés dentro de la 

comunidad. Hay que tener en cuenta que el espanglish se habla en todo Estados 

Unidos y que existen diferencias dialectales significativas entre regiones. 

El inventario fonológico del espanglés urbano es sorprendentemente parecido al 

del inglés americano, con una alta proporción de palabras que conservan la 

identidad estructural en las zonas segmentales y forman MudE. Las regiones 

variables pertenecientes a estas posiciones se componen de palabras variantes 

que, dependiendo de la variante, pueden dirigirse al campo de la rima. La 

similitud fonológica no es sorprendente, dados los mecanismos de formación del 

lenguaje y la relación periférica del spanglish con sus lenguas constituyentes y 

variantes (v.a. puis Ormonds coiner y Santa Ana 2002; Lipski 2008).  

Por otro lado, el número de mudos y spanglish parece ser mucho menor que el 

del español analizado, lo que da lugar a interesantes discusiones. La presencia de 

este tipo de habla no localizada a un nivel fonosilábico suficientemente profundo 

invalida el análisis isocrático. También hay que recordar que el spanglish tiene 

una fuerte influencia en la cultura y la sociedad actuales y es un puente importante 

entre el mundo hispano y el angloparlante. La combinación de palabras y 

estructuras gramaticales españolas e inglesas crea una lengua única y vibrante 

que refleja la diversidad e interconexión de ambas culturas.  

El spanglish ha evolucionado con el tiempo, creando y adaptando nuevas 

expresiones que reflejan las realidades e identidades de las personas que lo 

hablan. La importancia del spanglish radica en su capacidad para comunicarse 

eficazmente, romper las barreras lingüísticas y fomentar un sentimiento de 

pertenencia en las personas que lo utilizan. A través del spanglish se tienden 

puentes culturales, se fomenta la inclusión y el entendimiento mutuo. Como 

resultado, el spanglish es una atractiva forma de comunicación que trasciende las 

fronteras nacionales y enriquece las experiencias lingüísticas y culturales de 

quienes lo aprenden y hablan. 

Sistema vocálico del Spanglish 

El retraso en la aparición de /p,t,k/ se debe a la relajación del tracto vocal con la 

vocal precedente. Este tipo de acontecimientos pueden producirse en diversos 

contextos lingüísticos y es interesante observar cómo se adapta el sistema del 



35 
 

habla para garantizar una articulación fluida. La relación entre la aspiración 

parcial y la relajación del tracto vocal plantea interrogantes sobre la interacción 

entre los procesos fisiológicos y cognitivos que intervienen en la articulación. El 

estudio de estos fenómenos nos permite profundizar en la complejidad del 

lenguaje y comprender mejor cómo los hablantes gestionan la producción de 

sonidos en su vida cotidiana. 

En el caso de los hablantes mexicano-americanos, esta proporción aumenta 

significativamente hasta el 74,5%, con una aspiración postvocálica parcial similar 

a la observada en el inglés hablado por los residentes de Nuevo Laredo. Esta 

proporción es similar a la del inglés hablado por los residentes de Nuevo Laredo. 

Sin embargo, el número medio de vocalizadores es significativamente inferior 

(11,8%), lo que da lugar a fuertes oscilaciones en las vocales anteriores. Este 

fenómeno destaca como rasgo distintivo de la pronunciación mexicano-

americana en comparación con otros grupos lingüísticos. 

En otras palabras, los mexicano-estadounidenses del SUS se sitúan a medio 

camino entre los patrones de habla de los labovianos-estadounidenses y los 

patrones utilizados por los residentes de Nuevo Laredo cuando hablan inglés. Esta 

combinación lingüística crea un patrón de habla único y distintivo entre los 

mexicano-americanos. 

En el caso de los hablantes nativos de inglés, es importante señalar que no hay 

observadores y, por lo tanto, no se puede hacer una comparación significativa. En 

otras palabras, no es posible analizar en detalle las diferencias de pronunciación 

entre los hablantes nativos y los mexicano-americanos. 

En cuanto a las aspiraciones de los afroamericanos, parece haber un ligero sesgo 

en ambos lados en comparación con los hablantes blancos. Esta diferencia en el 

habla afroamericana puede deberse a influencias regionales, sociales y culturales. 

En conclusión, el habla mexicano-estadounidense en el contexto del SUS es un 

fenómeno lingüístico complejo que refleja la influencia de muchos factores, 

incluidas las influencias del inglés y el español y las diferencias regionales y 

culturales. Estudiar y comprender estas diferencias lingüísticas es crucial para 

trazar una imagen más completa y precisa de la lengua utilizada por los distintos 

grupos lingüísticos en las diferentes comunidades. 

Aunque todos los hablantes de SUS son excepciones del grupo de africanos que 

presentan aspiraciones más fuertes debido al papel de modificador rítmico de la 

segunda aspirante, se observan ciertas diferencias entre los dos tipos de aspiración 

en función de la situación fonológica adyacente. Por otra parte, el 62,2% aspiran 

únicamente alveolares multidimensionales y nigerianas. La oclusiva se sitúa antes 
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de la sílaba final en ambos casos debido a una intensidad y un pico sonoro 

insuficientes; la aspirar en paboreando es siempre una pausa en el contexto de 

pariahment expresado mediante mordida, y la oclusiva suele producirse en la 

sílaba final. Del mismo modo, la africada en la fricativa alveolar máxima sufijada 

lheense se determina probablemente como el resultado de tal oclusiva. 

Estas diferencias fonológicas y aspiraciones específicas del SUS son cruciales 

para comprender la diversidad lingüística presente en los distintos grupos de 

hablantes. En este sentido, puede decirse que la aspiración es un factor 

determinante en la pronunciación de ciertas polifonas alveolares y negras. Por 

otra parte, también es interesante observar cómo la fuerza y la cantidad del pico 

afectan a la forma en que se produce la aspiración en ambos casos. 

Cabe señalar que la aspiración siempre se expresa como una pausa en el contexto 

del habla masticatoria. Esto significa que la pausa suele producirse al final de una 

sílaba. Además, el resultado de dicha masticación puede influir decisivamente en 

la forma de pronunciar la africada alveolar de la fricativa alveolar máxima lheense 

con sufijos. 

En conclusión, los rasgos aspiracionales y fonológicos del SUS añaden 

complejidad y riqueza a la diversidad lingüística de los hablantes. Estas 

diferencias no sólo permiten comprender las características de cada grupo de 

hablantes, sino que también abren la puerta a una mejor comprensión de la 

fonética y su influencia en la pronunciación. 

Sistema consonántico del Spanglish 

Las formas sonoras del sistema consonántico del spanglish presentan una serie de 

fenómenos similares a los del léxico español hablado en EE.UU., pero también 

hay otros rasgos escalares más específicos, como se describe detalladamente a 

continuación. 

 

En primer lugar, los semisílabos utilizan a menudo clis claras y cambian 

frecuentemente entre clis claras y clis claras, como drama [draini], caída [fon], 

libertad [frii], etc. También es característica del habla de muchos inmersionistas 

la adquisición de fonemas. Hay que añadir que la escala cromática adquirida en 

la infancia les aporta la sonoridad del tono que posee, que muchas veces carece 

del contraste de la sonoridad española, mientras que por otro lado los elementos 

fonológicos que influyen en la notación se forman en base a otro tipo de imitación 

ya realizada por los oyentes. Este fenómeno se conoce como acentuación. 
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Registramos unos 20 casos de uso real, pero no pudimos distinguir diferencias 

puramente léxicas. 

Hacen hincapié en los errores que son claramente incoherentes. Una característica 

del habla inmersionista es la tendencia a imitar (o caricaturizar) los acentos 

ingleses cuando el contenido que se quiere transmitir está en español. Esta 

tendencia es más pronunciada cuando la pronunciación española está llena de 

reduplicaciones como tim, [chiim], tok, [tak], modest, [modist]. 

La influencia del acento británico en el spanglish también se aprecia en la 

elección de palabras y frases. En muchos casos, los hablantes de spanglish tienden 

a utilizar términos ingleses en lugar de sus equivalentes españoles. Esto puede 

deberse a la familiaridad y el uso generalizado del inglés en la sociedad 

estadounidense. 

Además, el spanglish tiene una flexibilidad gramatical única. Las reglas de 

conjugación y las estructuras de las frases varían según el hablante y el contexto. 

Por ejemplo, expresiones como 'Yo no sé' en lugar de 'Yo no sabo' o 'Vamos a 

parquear el carro' en lugar de 'Vamos a estaquear el coche' se oyen a menudo. 

Estas variaciones pueden resultar confusas para quienes no estén familiarizados 

con el spanglish. 

En resumen, el spanglish es un sistema lingüístico vibrante y dinámico que 

mezcla elementos del español y del inglés en la comunicación cotidiana. Aunque 

algunos lo consideren un dialecto o una «falsa» versión del español, el spanglish 

refleja la realidad multicultural y bilingüe de muchos hispanohablantes en 

Estados Unidos. La influencia del spanglish en la cultura y la lengua es evidente 

en la música, el cine y la literatura, y sigue evolucionando a medida que cambia 

la sociedad. 

El spanglish, como función del lenguaje hablado, proporciona una adquisición 

parcial y fenomenal de los contrastes del acento español. Muchos fenómenos 

prosódicos destacan maravillosamente, ofreciendo un llamativo y fascinante 

paquete métrico del español en contextos que no lo requieren, conservando 

términos normales del español hablado cuando se lexicalizan como paroxones, 

ignorando los atractivos y ricos contrastes de los acentos, o llevando a ignorarlos, 

o al tratamiento cuidadoso de dos elementos fonológicos.  

El primer nivel de importancia prosódica lo establece hábilmente la palabra (-

ocephL español) y su fascinante y deslumbrante suite métrica. La introducción 

única y notablemente eficaz de cada uno de ellos está cuidadosamente 

determinada por uno de los cuatro patrones rítmicos españoles. 
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Procesos fonológicos en el Spanglish 

Varios autores, entre ellos Céspedes (1989), Lipski (1981, 1985) y Klee y Mullin 

(1998), han analizado ampliamente el orden en que los niños adquieren las 

consonantes españolas e inglesas en cada lengua. Estos estudios son muy 

importantes y proporcionan un marco general para comprender el proceso de 

adquisición de sonidos en el desarrollo del lenguaje. Sin embargo, en un contexto 

de contacto lingüístico como el spanglish, es crucial señalar que la adquisición de 

estos homófonos puede diferir significativamente debido a la influencia de las 

interacciones bilingües y sociolingüísticas.  

Por lo tanto, es esencial llevar a cabo una investigación exhaustiva y detallada 

para comprender plenamente la adquisición de sonidos en este fenómeno 

lingüístico único. De este modo, se puede obtener una imagen más completa y 

precisa de los patrones y variaciones que se producen en el spanglish, 

especialmente en lo que respecta a las consonantes. Sólo a través de un análisis 

exhaustivo se puede apreciar la complejidad y riqueza de este fenómeno 

fascinante y en constante evolución. 

En este subapartado, se analizarán en detalle varios procesos fonológicos 

derivados de las grabaciones del capítulo 4 y de investigaciones anteriores. En 

primer lugar, se mostrará la relevancia de los procesos fonológicos para la 

adaptación de auxiliares modales en inglés. 

Posteriormente,analizaréminuciosamente las variaciones en el uso de las 

consonantes hispánicas, profundizando en los diferentes contextos en los que se 

presentan estas variaciones. Finalmente, realizaré una revisión exhaustiva de la 

jídola o vozeo y el fenómeno de paro de /s/ al final de las sílabas, examinando en 

detalle su presencia en distintas regiones y su implicación en el sistema 

fonológico. Todo esto nos permitirá obtener una visión completa y detallada de 

los procesos fonológicos estudiados en este trabajo de investigación. 

Por ejemplo, las consonantes hispánicas /b, t, d, r, g/ se pronuncian con los 

homófonos [ph, th, ðh, rh, x]. Este fenómeno está relacionado con la necesidad 

del hablante de centrar los sonidos al pronunciarlos. Este proceso es similar al de 

las nuevas lenguas con los fonemas [p', t', s'] en el sistema consonántico derivados 

de la reducción de *pr, tr y kr. Así, es común en las palabras del espanglés. 

[khamina], banderín [flhama]; paila [phayla] en lugar de bayla; filosohter 

[filosoðhør]. Zapatos palo [sophá], dedos (de los pies) dit [dhit]; Don thiábolo 

[donðiabolo] es el diablo. Yo [dhik], medianoche [maiknight]. Su hijo [khizo], 

Belén (pronunciación llana) [velhe], bien preñada [emb'radzada]. 
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Hay otros procesos fonológicos interesantes relacionados con la pronunciación 

del spanglish. Por ejemplo, el sonido 'b' se sustituye por el sonido 'ph' en palabras 

como 'camina', que se pronuncia [khhamina]. El sonido 't' también se sustituye 

por el sonido 'th', como en la palabra 'flama', que se pronuncia [flhama]. Del 

mismo modo, la letra 'd' puede cambiarse de 'bayla' a 'ðh' como en 'paila'. Del 

mismo modo, la 'r' puede sustituirse por 'rh' como en 'filosohter' en lugar de 

'filósofo'. También se puede utilizar la «x» en lugar de la «g», como en «sopa» en 

lugar de «zapato». El dedo también puede representarse con 'dit' en lugar de 

'dedo'. Otro caso interesante es 'don Ciavolo' en vez de 'diablo'. Además, 'yo' se 

pronuncia a veces con 'dhik' y a medianoche con 'maiknight'. Por último, 'belen' 

se pronuncia claramente [velhe] y la expresión 'bien embarazada' se pronuncia 

[emb'radzada]. 

 

Interferencia fonética y fonológica entre el español y el inglés 

Se divide en sílabas. La mayoría de los sonidos y fonemas son muy parecidos o 

idénticos en inglés y español. La interferencia fonológica se produce cuando los 

hablantes, influidos por su lengua materna, producen los sonidos o fonemas más 

parecidos a los «sonidos desconocidos» de la segunda lengua (por ejemplo, 

sonidos o fonemas españoles parecidos a sonidos o fonemas ingleses que no 

existen en español). En el espanglish, la interferencia es la contraria (por ejemplo, 

cuando hay una 's' en español y una 'h' en inglés). Sin embargo, se limita a nueve 

de los 12 fonemas que no son comunes al español y al inglés, y estos nueve 

fonemas no aparecen por igual en todas las palabras que contienen fonemas 

desconocidos para el estudiante de idiomas. 

En el proceso de aprendizaje de una segunda lengua, es muy importante 

comprender cómo se descomponen las palabras en sílabas. Esto implica 

identificar los diferentes sonidos y fonemas que se encuentran en la lengua meta. 

Sin embargo, es importante tener en cuenta que pueden surgir dificultades debido 

a la interferencia fonológica. 

La interferencia fonológica se produce cuando los hablantes se ven influidos por 

su lengua materna para producir sonidos o fonemas próximos a «sonidos 

desconocidos» en la segunda lengua. Por ejemplo, un sonido o fonema similar a 

un sonido o fonema inglés que no se encuentra en español puede producirse en 

español. En el spanglish, esta interferencia se produce a la inversa. 

La interferencia se manifiesta por la producción de fonemas incorrectos con 

respecto al modelo meta. Esto implica tanto la supresión como la adición de 

fonemas en una palabra. Por ejemplo, hay palabras que contienen «s» en español 
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pero no en inglés. Del mismo modo, la 'h' tiene significado fonológico en inglés 

pero no en español. Sin embargo, hay que señalar que esta intervención es 

limitada. [21] 

En el contexto del aprendizaje de una segunda lengua, la interferencia fonética se 

limita a sólo nueve de los 12 fonemas que no son comunes al español y al inglés. 

Además, estos nueve fonemas no afectan por igual a todas las palabras, incluidas 

las desconocidas para el estudiante de idiomas. Por lo tanto, es fundamental 

abordar de forma específica y consciente esta interferencia en el proceso de 

aprendizaje. De este modo, los alumnos pueden mejorar su pronunciación y evitar 

los errores provocados por las interferencias fonológicas. 

Junto con el fenómeno de la inspiración y la pérdida, también pueden observarse 

otras manifestaciones lingüísticas en inglés. Por ejemplo, en algunos casos, 

cuando una palabra extranjera entra en inglés, no sólo se modifica y adapta, sino 

que también se mezcla con palabras y estructuras gramaticales tanto del español 

como del inglés. Esta fusión de elementos lingüísticos de ambas lenguas da lugar 

a una lengua híbrida conocida como spanglish. [20] 

El spanglish es un fenómeno sociolingüístico resultante del contacto entre 

hablantes de español e inglés, caracterizado por el grado de contacto, la 

proximidad y las interrelaciones fonéticas y fonológicas. En el condado de 

Cameron se habla un tipo particular de spanglish que presenta estas características 

con mayor intensidad. En este sentido, es importante señalar que el spanglish 

pidgin y el inglés español a los que se hace referencia en este artículo son 

manifestaciones fonológicas y fonológicas aún más destacadas del contacto y la 

convergencia de las dos lenguas. 

En este contexto, hay que señalar que el spanglish se manifiesta no sólo 

léxicamente, sino también sintáctica y gramaticalmente. Por ejemplo, 

construcciones bilingües como 'Voy a checkear mi email' o 'Estoy going to la 

tienda' son de uso frecuente. Estas construcciones muestran cómo elementos de 

ambas lenguas se combinan para crear expresiones únicas. 

También es interesante señalar que el spanglish no es uniforme en todas las 

regiones donde se habla. Cada comunidad hispana en contacto con el inglés tiene 

su propia variante del spanglish, que se ha desarrollado y evolucionado en función 

de las necesidades y características de los hablantes y de su entorno sociocultural. 

Por lo tanto, es muy importante tener en cuenta la diversidad y el dinamismo de 

esta forma de comunicación. [19] 

En resumen, el spanglish en el condado de Cameron es una especie de fenómeno 

de inspiración y pérdida en inglés, caracterizado por un alto grado de contacto e 
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interrelación fonética y fonológica entre el español y el inglés. Esta mezcla de 

elementos lingüísticos de ambas lenguas crea una lengua híbrida única. Cabe 

señalar que el Pidgin Spanglish y el Spanglish Spanish son otras manifestaciones 

del contacto y la convergencia entre ambas lenguas, lo que da fe de la riqueza y 

la complejidad de esta forma de comunicación. 

Variación regional y social en el Spanglish 

Los contornos melódicos característicos de los dialectos castellanos, la pérdida 

de monotonía y acentos tonales en las lenguas situadas más al norte de España y 

la adaptación de los sistemas tonales iberoamericanos a las características 

melódicas de los distintos dialectos peninsulares. Por ello, es importante destacar 

que la inmigración hispana a EE UU no sólo indica la existencia de unidad 

dialectal en las colonias iberoamericanas, sino que cada región tiene sus propios 

orígenes dialectales. Se plantea, pues, la cuestión de qué modelo fonético-

fonológico adopta el spanglish moderno. Esto es tanto más importante cuanto que 

el spanglish que se desarrolló en California no fue el modelo adoptado por los 

hablantes de Chicho o Brownsville. 

Muchos autores subrayan que existen importantes diferencias regionales en la 

adquisición y conservación del español, con resultados muy distintos según la 

región de inmigración. Además, es importante tener en cuenta la diversidad social 

de las posiciones adoptadas por las distintas clases. Hasta ahora, los estudios que 

relacionan el spanglish con las clases bajas no han aportado datos concretos que 

respalden la opinión general de que «todo el mundo produce el mismo spanglish» 

y, por supuesto, no existe una jerarquía dentro de este estrato con respecto a otros 

estratos. De hecho, la propia investigación demuestra que los distintos códigos se 

aceptan en toda la sociedad de tal forma que es difícil que los hablantes de 

cualquier clase los abandonen, incluso cuando pueden expresar rechazo 

lingüístico. [19] 

Algunos lo han asociado a las lenguas peninsulares, otros lo han asimilado a la 

lengua hablada en Valencia (fmtv), mientras que los que vivieron en Valencia han 

encontrado su verdadera fonología. Sin embargo, dado que no todos los miembros 

hablaban valenciano, algunos cambios fonológicos eran claramente diferentes del 

valenciano. Esto se debe a la mezcla de los dos códigos, valenciano y castellano, 

sin normativa, lo que da lugar a una forma lingüística que puede considerarse un 

dialecto de ambos códigos, a pesar de la despoblación y los contactos fuera del 

ámbito de influencia. Es evidente que se trata de una lengua específica asociada 

a una situación concreta, como son los ejercicios militares con fuego real, pero 

ello no debe excluir sistemas lingüísticos como la Geografía Comprensiva 
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Española o el Erródromo Español de la lista de realidades que hoy nos obligan a 

ello. 

 

 

2.3Prestamos léxicos y calcos en el Spanglish 

Prestamos léxicos 

El español, en su sentido original, a través de un continuo intercambio de palabras 

entre las lenguas románicas, celtíberas, germánicas, árabes, griegas, hebreas, 

portuguesas, italianas, francesas, catalanas, gallegas, vascas, sardas, 

mallorquinas, etc. Hemos tomado prestadas un gran número de palabras.  

El cambio de código forma parte del funcionamiento psicolingüístico del 

individuo y es una estrategia para seguir las reglas relativas al estatus y la 

competencia del hablante y del receptor según el contexto social de la lengua. En 

este proceso, la reducción e interrupción del esfuerzo desempeña un papel 

importante, por lo que los hablantes de la lengua de contacto adoptan una 

estrategia general de alternancia entre las funciones de transmisión y préstamo, y 

lo expresan en interferencias y en el código mestizo o mestizahe.  

Prueba de ello es que, al aumentar su vocabulario, los hablantes adquieren una 

mayor competencia comunicativa y expresiva, lo que repercute notablemente en 

la interacción social. Además, este fenómeno lingüístico refleja la riqueza y 

diversidad cultural que caracteriza al español como resultado de su interacción 

con otras lenguas a lo largo de la historia.  

El dilema cambio de código/pilotaje/hibridación, casi siempre iluminado al 

señalar el papel desempeñado por el bilingüismo anterior al contagio (jerárquico, 

pero no necesariamente único), se nos describe ahora también como estéril. La 

mayoría de las declaraciones e informes publicados por las distintas fuerzas 

huelen a pólvora. En este sentido, es importante reconocer que la dicotomía entre 

el cambio de código, el pilotaje y la hibridación lingüística ofrece una perspectiva 

amplia y rica para comprender el complejo entramado de las lenguas y su impacto 

en nuestra sociedad. Sin embargo, es importante señalar que esta dicotomía no es 

absoluta. [21] 

El bilingüismo anterior a la contaminación puede adoptar formas muy diversas y 

no sigue necesariamente un patrón único y exclusivo. 

En el contexto actual, está claro que el cambio de códigos, el pilotaje y la 

fertilización lingüística cruzada son recursos ineficaces y estériles. Las 
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declaraciones e informes de las distintas grandes potencias reflejan un discurso 

caduco y rancio. Su contenido es una copia de sistemas petrificados que han 

durado demasiado tiempo sin adaptarse ni evolucionar. 

Es muy importante comprender que el cambio de códigos, el pilotaje y la 

fertilización lingüística cruzada son elementos esenciales de la investigación y el 

análisis lingüísticos, pero su aplicación hoy en día se ha vuelto ineficaz e inútil. 

Para lograr una mayor comprensión y progreso, hay que superar la rigidez de 

estos sistemas petrificados y explorar nuevas formas de comunicación y 

expresión. Sólo así podremos eliminar la pólvora rancia que impregna el discurso 

actual y allanar el camino a un pensamiento nuevo y más rico. 

Tipos de préstamos léxicos en spanglish 

1. Préstamos puros: Palabras tomadas textualmente del inglés. Por ejemplo. 

   - 'laptop' en lugar de 'portátil'. 

   - 'weekend' en lugar de 'weekend'. 

   - OK' en lugar de 'okay' o 'well'. 

 

Préstamos adaptados: Palabras inglesas que se han modificado para adaptarlas a 

la fonética y morfología españolas. Por ejemplo. 

   - estacionar 'en lugar de 'parquear' (del inglés 'to park'). 

   - hacer clic «en lugar de» clickear «(del inglés “to click”). 

   - almuerzo «en lugar de» lonche «(del inglés “lunch”). 

 

3. calques: Traducción directa de expresiones inglesas al español. Por ejemplo. 

   - Llamar para atrás» (del inglés “call back”) en lugar de, por ejemplo, “devolver 

la llamada”. 

   - En lugar de 'pasar un buen rato', 'divertirse'. 

   - En lugar de 'to run for president', por ejemplo 'presentarse a presidente'. 

 

Factores que influyen en el préstamo de palabras 

1. Contacto lingüístico: La proximidad geográfica y cultural entre las 

comunidades hispanohablantes y anglófonas facilita el intercambio de palabras y 

expresiones. 

2. medios de comunicación: la influencia de la televisión, el cine, la música y las 

redes sociales en lengua inglesa fomenta el uso de términos ingleses. 
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3. tecnología: Muchos términos tecnológicos se han adaptado directamente del 

inglés debido al rápido desarrollo de este sector y al dominio de las empresas 

tecnológicas estadounidenses. 

4. negocios y economía: El inglés como lengua global de los negocios ha dado 

lugar a ciertos términos que se han adaptado al spanglish. 

5. Educación: Los sistemas educativos bilingües de algunas regiones fomentan el 

uso de términos de ambos idiomas [19] 

 

Impacto en la lengua 

Los préstamos léxicos en spanglish tienen un impacto significativo en el 

desarrollo del español en las comunidades bilingües: 

1. enriquecimiento léxico: se añaden nuevos términos para llenar lagunas o añadir 

matices al vocabulario. 

2. simplificación: los préstamos pueden proporcionar formas más cortas o 

eficaces de expresar una palabra. 

3. Identidad cultural: el uso del spanglish, incluidos los préstamos, puede ser una 

forma de expresar la identidad bicultural. 

4. Controversias lingüísticas: Algunos puristas del español ven en los préstamos 

una amenaza para la integridad de la lengua española, mientras que otros los 

consideran una evolución natural. 

5. Diferencias regionales: los préstamos reflejan influencias locales y pueden 

variar mucho de una comunidad hispanohablante a otra. [20] 

 

Ejemplos de dominios semánticos con un alto índice de préstamos: 

1. tecnología: «smartphone», «correo electrónico», «sitio web», «software» 2. 

redes sociales: compartir 

2. redes sociales: 'post', 'like', 'tweets'. 

3. negocios: 'marketing', 'plazos', 'directivos', 'equipos 

4. entretenimiento: 'shows', 'casting', 'performances' 

5. Food: 'hamburger', 'hot dog', 'delivery' 6. Grammatical integration: 'hamburger', 

'hot dog' 

 

Integracióngramatical: 

Las palabras prestadas suelen integrarse en las estructuras gramaticales del 

español: 
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1. Verbos: Conjugados según los patrones del español (por ejemplo, 'Googlear' - 

yo googleo, tú googleas) 

2. Sustantivos: se utilizan el género y el número (por ejemplo, 'Los mails', 'La 

laptop'). 

3. adjetivos: se utiliza el género y el número (por ejemplo: 'Está muy cool' / 'Esos 

zapatos están cooles'). [58] 

 

Retos y oportunidades 

El fenómeno del préstamo de palabras en spanglish presenta tanto retos como 

oportunidades: 

1. Comunicación intercultural: Puede facilitar la comunicación entre 

hispanohablantes e anglófonos, pero también puede suponer una barrera para 

quienes no están familiarizados con el spanglish. 

2. Enseñanza: Un reto en la enseñanza del español estándar, pero también una 

oportunidad para debatir sobre la diversidad lingüística y cultural. 

3. Traducción e interpretación: Complica el trabajo de traductores e intérpretes 

que tienen que moverse entre distintas lenguas. 

4. Creatividad lingüística: fomenta la innovación lingüística y posibilita nuevas 

formas de expresión. 

5. Investigación lingüística: Proporciona un rico campo de estudio a los lingüistas 

interesados en el contacto de lenguas y el bilingüismo. 

Calcos lingüísticos 

El calco es la traducción directa de palabras de la L1 a la lengua meta o L2. Debe 

ser suficientemente aceptable en la lengua meta, pues de lo contrario puede 

considerarse extranjera. Según Vojak, «los préstamos lingüísticos implican la 

transferencia de palabras de la lengua de origen a la nueva lengua, que luego 

pueden integrarse o no en un significado diferente». Los préstamos lingüísticos 

de origen inglés que se encuentran en este spanglish tropicalizado son los 

siguientes 

a. Protoinglés: come on (para animar a otros estudiantes y al público), Change, 

Shut up. 

Cliché lingüístico: ¡Ni se te ocurra! 

b. significado original: error, equivocación 

calco lingüístico: darkias, computer transfer error: error, especialmente en 

programas de Microsoft, sistemas operativos Windows 
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c. significado original: poner de moda (una prenda de vestir), prenda de vestir 

Tópicos ilógicos: trendear, abrigar; chaqueta, pantalones. 

Como se observa en Río de Janeiro, el calco lingüístico carioca y el spanglish 

tropicalizado muestran hibridez y préstamos culturales en sus lenguas específicas, 

que se componen de dos marcos culturales y múltiples lenguas (portugués y dos 

lenguas africanas). Como puede verse, el culque lingüístico implica que la 

traducción de una lengua a una L1 particular se aliena y pierde así su equivalencia 

original. En este caso, el culque intenta invertir esta situación restableciendo la 

equivalencia normal. El calco también introduce la extranjerización en la L2. Se 

invierte la dominancia del español y se mantiene químicamente el préstamo. Sin 

embargo, hay que subrayar que en este caso no se ha producido ninguna 

movilización del español. [17]  

En spanglish, la cita lingüística se refiere a la traducción directa de expresiones y 

estructuras del inglés al español. Este tipo de expresiones se encuentran en varios 

niveles lingüísticos y son una característica del spanglish. Exploremos ahora este 

tema en profundidad: 

1. Tipos de comillas en español 

a) Entrecomillado léxico: 

Son traducciones literales de expresiones inglesas. Por ejemplo. 

- 'pasarla bien' en lugar de 'tener un buen tiempo', por ejemplo. 

- 'call back' en lugar de 'callback'. 

- 'darse la vuelta' en lugar de 'darle la vuelta'. 

b) Préstamo semántico: 

Palabra española que ha adquirido un nuevo significado por influencia del inglés. 

Por ejemplo. 

- Por ejemplo, utilizar 'aplicar' como 'solicitar' (to apply for a job). 

- Utilizar la palabra 'realise' como 'darse cuenta'. 

- Utilice la palabra 'support' como 'support an idea' (apoyar una idea). 

c) Cita sintáctica: 

Adaptación de estructuras gramaticales inglesas al español. Por ejemplo. 

- Por ejemplo, en lugar de 'Tengo problemas' (I have a problem) utilizar 'Estoy 

teniendo problemas' (I have a problem). 

- Es supuesto a llover», no “Se supone que va a llover”. 

- I know» o simplemente “yes”, no “I know” como respuesta positiva. 

d) Calcos fraseológicos: 
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Traducción del inglés de una frase o expresión idiomática. Por ejemplo 

- aprovechar «en lugar de» Tomar ventaja de» (to benefit). 

- prestar atención «en lugar de» prestar atención de» (to pay attention). 

- romper el hielo «instead of» romper el hielo (en este caso, la expresión existe 

en ambos idiomas, pero su uso frecuente en spanglish puede deberse a la 

influencia del inglés). 

2. Proceso de descalcificación 

El proceso de descalcificación del spanglish suele constar de los siguientes pasos: 

a) Exposición: los hablantes bilingües están expuestos diariamente a expresiones 

en inglés. 

b) Traducción mental: Traducción mental rápida de expresiones inglesas al 

español. 

c) Repetición de uso: se repite la expresión en el contexto español. 

d) Aceptación: el enunciado es adoptado por los demás hablantes del grupo. 

e) Normalización: La expresión pasa a formar parte del repertorio del español de 

la comunidad. 

3. Factores que influyen en la creación y difusión de los proverbios 

a) Grado de bilingüismo: los hablantes que dominan ambas lenguas tienden a 

crear más proverbios. 

b) Frecuencia del cambio de código: las comunidades en las que el cambio de 

código es más frecuente tienden a crear y adoptar más proverbios. 

c) Contexto sociocultural: la presión para integrarse en culturas anglófonas puede 

fomentar el uso de dekaleks. 

d) Medios de comunicación: d) Medios de comunicación: Exposición a medios 

de comunicación en inglés, a menudo traducidos directamente con subtítulos o 

doblaje. 

e) Educación: Un sistema educativo bilingüe puede fomentar inadvertidamente el 

uso del decalix. 

4. efecto lingüístico del kalic 

a) Enriquecimiento del vocabulario: Puede proporcionar nuevas formas de 

expresión en español. 

b) Interferencia lingüística: Puede provocar la pérdida de expresiones idiomáticas 

propias del español. 

c) Cambio dialectal: Contribuye a la diferenciación del español como variedad 

lingüística. 
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d) Dificultades de comprensión: Puede provocar dificultades de comprensión a 

los hablantes monolingües de español. 

5. Huellas comunes a cada sector 

a) Ámbito de empleo: 

- Tiempo completa' (full-time) en lugar de 'jornada completa'. 

- 'trabajar overtime' por 'trabajar horas extras'. 

- ´Llenar unaaplicación' por 'rellenar un formulario de solicitud'. 

b) Tecnología: 

- Bajar (to download), en lugar de descargar 

- Salvar en lugar de guardar» (to save). 

- Forwardear en lugar de reenviar (transferir). 

c) Vida cotidiana 

- Vida cotidiana: 'vacunar la carpeta (to vacuum the carpet) en lugar de aspirar la 

alfombra. 

- ir de shopping (to goshopping) en lugar de “ir de compras”. 

- Rentar un apartamento (to rent an apartment) en lugar de “alquilar un 

apartamento”. 

d) Educación: 

- «tomar un curso» en lugar de “hacer un curso”. 

- Asistir a la universidad» en lugar de “atender la universidad”. 

- Major  se utiliza como «especialidad» o «carera principal». 

6. Variación regional de los calcos: 

Los calcos pueden variar significativamente entre diferentes comunidades de 

hablantes de spanglish: 

a) Spanglish mexicano-estadounidense: 

- "Watchale" (watch out) por "cuidado" 

- "Parkear" (to park) en lugar de "estacionar" 

b)Spanglish puertorriqueño: 

- "Guachear" (to watch) por "mirar" 

- "Frizar" (to freeze) en lugar de "congelar" 

c) Spanglish cubano-estadounidense: 

- "Joinear" (to join) por "unirse" 

- "Catchear" (to catch) en lugar de "atrapar" 

7. Implicaciones sociolingüísticas: 
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a) Identidad cultural: El uso de calcos puede ser una forma de expresar una 

identidad bicultural. 

b) Prejuicios lingüísticos: Los calcos a menudo son vistos negativamente por 

puristas del lenguaje. 

c) Código grupal: Pueden funcionar como una forma de identificación dentro de 

la comunidad bilingüe. 

d) Adaptación cultural: Reflejan el proceso de navegación entre dos culturas y 

sistemas lingüísticos. 

8. Desafíos en la enseñanza y aprendizaje: 

a) Para estudiantes de español: Los calcos pueden crear confusión sobre las 

formas "correctas" en español estándar. 

b) Para profesores: Presentan el desafío de enseñar español estándar mientras se 

reconoce la realidad lingüística del spanglish. 

c) En la traducción: Los calcos complican la labor de traductores e intérpretes, 

especialmente en contextos formales. 

9. Evolución de los calcos: 

a) Consolidación: Algunos calcos se vuelven tan comunes que son adoptados 

incluso por hablantes monolingües de español en áreas de contacto lingüístico. 

b) Desaparición: Otros calcos pueden ser efímeros y desaparecer con el tiempo. 

c)Adaptación: Algunos calcos evolucionan y se adaptan más al sistema del 

español. 

10. Perspectivas de investigación: 

a) Estudios diacrónicos: Investigar cómo los calcos evolucionan a lo largo del 

tiempo en comunidades de spanglish. 

b) Análisis comparativo: Examinar las diferencias en el uso de calcos entre 

distintas comunidades de spanglish. 

c) Impacto en el español estándar: Estudiar si y cómo los calcos del spanglish 

influyen en el español de regiones no bilingües. 

d) Procesamiento cognitivo: Investigar cómo los hablantes bilingües procesan y 

producen calcos en tiempo real. [19]  

Los calcos lingüísticas son un aspecto fundamental del spanglish, reflejo de la 

compleja interacción entre el español y el inglés en contextos bilingües. Se trata 

de un fenómeno dinámico que contribuye a la riqueza y diversidad del spanglish, 

pero que también plantea interesantes retos a lingüistas, educadores y hablantes. 

Su investigación aporta valiosas ideas sobre los procesos de contacto lingüístico 

y adaptación cultural en comunidades bilingües. 
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3. El Impacto del Spanglish en la sociedad 

3.1 Influencia en la Cultura Popular 

Impacto del Spanglish en la Música 

En esta sección examinaremos más de cerca el significativo impacto del spanglish 

en la cultura estadounidense. El alcance de la influencia del spanglish en la 

sociedad se refleja claramente en la cultura pop, donde el spanglish ha dejado una 

huella indeleble. Uno de los mayores representantes de esta mezcla lingüística es 

el talentoso rapero Eminem, que ha creado un spanglish único y distintivo en su 

música. 

Es importante entender qué es exactamente el spanglish de Eminem. Quienes se 

sientan alienados por la tendencia a incluir frases en latín quizá se sorprendan al 

descubrir que Eminem ha adoptado el spanglish de un grupo de estadounidenses 

rebeldes que han optado por desmantelar directamente la cultura anglosajona. 

Han logrado perforar la lengua inglesa, dividida desde hace mucho tiempo, y han 

creado una nueva forma de comunicación explosiva y poderosa. 

El spanglish de Eminem no es sólo una expresión artística, sino también un 

fenómeno cultural por derecho propio, un puente entre dos mundos 

aparentemente opuestos. A través de sus letras, Eminem ha atraído a públicos de 

distintos orígenes y ha creado un vínculo único con quienes encuentran en el 

spanglish la verdadera voz de su identidad híbrida. Es una forma de comunicación 

que trasciende las barreras lingüísticas y rompe estereotipos preconcebidos. 

El uso que Eminem hace del spanglish no es sólo una farmacia, una receta 

universal de medicamentos, sino que, además, se solapa con la farmacia de la 

música. El spanglish de Eminem transmite con eficacia la postal de un mensaje 

fúnebre en casi cualquier idioma (Funeral Anthro). Integra creaciones artificiales 

de un español más humorístico que perfecto actualizando (o copiando, como él 

cree que tiene sentido) el spanglish que abunda en su calle. El spanglish también 

aparece en la página 212 de la Real Academia Británica. El spanglish utilizado 

por los latinos es rico en vocabulario y sintaxis y surge de una necesidad 

lingüística de adaptación y supervivencia. [25] 

Estas expresiones opuestas en su lengua materna pueden ser menos numerosas, 

pero están más intensamente tergiversadas. Por eso se han analizado en 

profundidad. Las comparaciones entre el agua y el vídeo (A40, K.D.) crean 

ambigüedades sobre qué lengua puede considerarse más robusta (Diccionario 

castellano con las voces del mar, 'bestón'). Si bien se reconoce que el español ha 

avanzado considerablemente en el lenguaje científico, adornándolo con 
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terminología de distintas disciplinas y relaciones endémicas apropiadas, también 

es cierto que el español ha tendido a adoptar y adaptar palabras y frases de lenguas 

extranjeras, especialmente del inglés, lo que ha dado lugar a la aparición de 

elementos modernos. fusión. Aunque esta combinación mejora la comunicación, 

a menudo produce una jerga que requiere un análisis más profundo. 

Dos géneros musicales influidos por el spanglish son el hip-hop y el reggaetón. 

Estos dos estilos han experimentado una marcada evolución en su vocabulario y 

estructuras como resultado de la fusión de diferentes lenguas y culturas. 

En el caso del hip hop, se ha incorporado parcialmente vocabulario 

puertorriqueño y se han creado palabras y expresiones totalmente nuevas para 

expresar ciertas ideas y conceptos. Por ejemplo, se adoptó la palabra «bling» para 

referirse a los diamantes, símbolo de riqueza y ostentación. La expresión «sarge» 

también se ha popularizado para describir el acto de abandonar a los enemigos o, 

en un contexto más amplio, el acto de intentar atraer o ligar con mujeres para 

marcar territorio. [27] 

El reggaeton, por su parte, ha llevado el spanglish a un nivel más profundo, 

convirtiéndolo en un idioma por derecho propio. Esta mezcla lingüística se ha 

convertido en una «entidad híbrida», llena de influencias que abarcan tanto el 

vocabulario como la sintaxis. El reggaetón combina elementos del español 

medieval utilizado por los conquistadores con dos dialectos africanos: El 

kikongo, lengua de los esclavos bantúes, y el yoruba, lengua de la región de Oyo, 

en la actual Nigeria occidental. Estos dialectos africanos tienen más de 200 

variaciones, que contribuyen a la riqueza y diversidad del lenguaje utilizado en el 

reggaetón actual. 

La música, con todas sus expresiones artísticas, es una parte fundamental e 

integral de la cultura popular. Como elemento fundamental de la sociedad, la 

influencia de la música en la juventud de hoy y de mañana es de gran importancia. 

En este sentido, el spanglish, como parte intrínseca de la música, tiene el poder 

de influir fuertemente en los jóvenes de hoy y en aquellos que definirán la cultura 

del mañana. 

Y lo que es más importante, el enfoque musical no se limita a la melodía y la letra 

de una canción, sino que abarca todo el contexto cultural en el que se desarrolla. 

La música es una poderosa fuente de transmisión de valores culturales y pautas 

de comportamiento que influyen en la construcción de la identidad social y la 

cultura. 

Hoy en día, las industrias culturales se encargan de sacar al mercado una amplia 

gama de productos musicales. Estos productos incluyen no sólo canciones, sino 
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también programas de radio y televisión, anuncios y vídeos musicales, páginas 

web, carteles, camisetas y dispositivos móviles. Todos estos elementos forman 

una amalgama cultural que forma parte de la vida cotidiana de los jóvenes y 

alimenta la influencia del spanglish en su día a día. 

Aquí algunos ejemplos conocidos de Spanglish en canciones populares, sin 

reproducir letras completas para evitar problemas de derechos de autor: 

1. "Livin' la Vida Loca" - Ricky Martin 

Esta canción mezcla frases en inglés y español, como se puede ver en su título. 

2. "La Isla Bonita" - Madonna 

Aunque principalmente en inglés, incluye frases en español y combina ambos 

idiomas. 

3. "Despacito" - Luis Fonsi y Daddy Yankee (ft. Justin Bieber en el remix) 

El remix incluye versos en inglés cantados por Justin Bieber, mezclándose con el 

español original. 

4. "Macarena" - Los del Río 

Combina español con algunas frases en inglés, especialmente en su coro. 

5. "Mi Gente" - J Balvin y Willy William (ft. Beyoncé en el remix) 

El remix incorpora versos en inglés cantados por Beyoncé. 

6. "Bailando" - Enrique Iglesias ft. Sean Paul 

Mezcla español e inglés, con Sean Paul aportando versos en inglés. 

7. "On The Floor" - Jennifer Lopez ft. Pitbull 

Pitbull es conocido por sus letras que mezclan inglés y español en muchas de sus 

colaboraciones. 

 

Estos ejemplos muestran cómo el Spanglish se ha integrado en la música pop 

global, mezclando culturas e idiomas. Los artistas mencionados han logrado éxito 

internacional utilizando esta combinación lingüística. 

Presencia del Spanglish en la Literatura 

La Biblioteca Nacional de los Estados Unidos de América se considera un 

instrumento importantísimo para la difusión de la rica literatura de los distintos 

pueblos que componen este país. En un informe titulado «Libros y publicaciones 

en América», pronunciado en la prestigiosa Universidad de Wisconsin el 26 de 

marzo de 1978, Walter Randell, Jr: 'El spanglish es una lengua mestiza que ha 

surgido fructíferamente en las fascinantes tierras fronterizas de ambas lenguas.  
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Naturalmente, al describir una lengua como mestiza, es necesario anticipar y 

reconocer todas las formas de su transformación y riqueza: prestigio, cultura y 

riqueza espiritual, por un lado, y pragmatismo, influencia y poder, por otro. El 

estrecho contacto entre dos lenguas coexistentes ha producido incluso fenómenos 

fascinantes y eróticos como resultado de la fusión lingüística. [26] 

Es interesante observar la influencia del spanglish en la cultura popular en los 

últimos años. La presencia de palabras en español entrelazadas con notas en 

inglés y sus característicos huecos son los ejemplos más claros de ello. Y lo que 

es más interesante, el establecimiento del estilo hispanoamericano ha dado lugar 

a un creciente número de personas que aspiran a «hablar bien» en su lengua 

materna, alejándose del americanismo que antaño abundaba a nuestro alrededor. 

En este sentido, es importante destacar cómo las palabras americanas han 

adquirido nuevos significados en el contexto del spanglish, fruto del contacto 

entre el inglés y el español.  

No es de extrañar que nuestra lengua cuente con un amplio vocabulario en 

constante «desarrollo». Este fenómeno es el resultado de la necesidad de 

humanizar las formas impersonales y formales presentes en la terminología 

religiosa, así como de las corrientes elogiosas surgidas en el ámbito cortesano. Al 

igual que los venecianos y los boloñeses, se expresa de forma espontánea y 

afectuosa (como los panegiristas). 

El escritor israelí Amos Oz utiliza a menudo el spanglish en su obra The 

Freelancer is a Sad Kver. Este capítulo ganó el Premio de Plata en el Festival 

Internacional de Literatura Crítica de Roma en 1990. Gabriel Zaid también utiliza 

repetidamente el spanglish en su obra, especialmente en su ensayo «En la 

biblioteca familiar» en Blic. 1990 El quehacer editorial del grupo Zaid en latín, 

jugando con las combinaciones lingüísticas En el mismo artículo, Blic escribe 

Los escritores israelíes son conocidos por utilizar una gran variedad de estilos y 

técnicas lingüísticas en sus obras. Amos Oz, en particular, se inspira en el 

spanglish, una lengua híbrida que combina elementos del español y el inglés. Oz 

utiliza con frecuencia este estilo en su novela Freelancer is Sad Kvel, dando a sus 

historias un toque único y original. [28] 

No en vano, el capítulo dedicado al spanglish ganó el premio de plata en el 

prestigioso Festival Internacional de Novela de Roma en 1990. Este 

reconocimiento internacional pone de relieve la capacidad de Oz para mezclar 

idiomas y producir obras literarias innovadoras y apasionantes. 

Otro autor que utiliza el spanglish en sus obras es Gabriel Zaid. En su ensayo «En 

la biblioteca familiar», Zaid crea un ambiente literario único y fascinante 
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combinando modismos españoles. A través del bric, los lectores se sumergen en 

un mundo donde las fronteras entre el español y el inglés se difuminan y se 

descubren nuevas formas de expresión. 

El uso reiterado del spanglish por parte de estos autores demuestra la riqueza y 

diversidad de este estilo lingüístico. Tanto Amos Oz como Gabriel Zaid utilizan 

sus características únicas para enriquecer sus obras y crear una experiencia 

literaria única. Sus aportaciones al mundo de la literatura son reconocidas y 

apreciadas, y han dejado una huella imborrable en la crítica literaria internacional. 

El spanglish es más que un idioma, es una herramienta creativa para explorar 

nuevas posibilidades y romper las barreras lingüísticas. 

El poeta y crítico cubano Gustavo Pérez Firmat subrayó que Saltaird, Spanglish 

es muy prometedor en el campo de la edición didáctica. Desde diferentes 

perspectivas, el libro puede apreciarse por su tratamiento desenfadado y 

polifacético de cómo las diferentes culturas se entrecruzan y enriquecen en la 

región, especialmente en EEUU. A través de su obra, Gustavo Pérez Firmat ha 

abordado el tema cultural del spanglish de una manera única y atractiva, haciendo 

de su libro Mejican U.S.A., de 1987, una de las obras de referencia más prácticas 

y un hito en el ámbito literario. También José Luis Ribas (Piro), en su libro Zaid, 

apareció en el catálogo de Zaid y describió las diferentes visiones del spanglish 

de otros autores (Z), con especial referencia a la expresión «pe-pto si alguno soy 

yo». Este acto tuvo lugar el jueves 6 de febrero y generó un profundo debate, que 

dio lugar a un mayor énfasis en este tema.  

Todo este proceso creativo contó con el apoyo de fondos como La Pre-existen de 

babysue, que proporcionó valiosos elementos visuales relacionados con mi 

escrito sobre el spanglish tanto en inglés como en español. No obstante, cabe 

señalar que mi principal objetivo al escribir este documento era transmitir la 

esencia del libro de forma directa y concisa, evitando así cualquier desviación del 

tema principal. [25] 

El Spanglish ha encontrado su lugar en la literatura, con varios autores 

incorporándolo en sus obras para reflejar realidades culturales y lingüísticas. Aquí 

tienes algunos libros notables que incluyen Spanglish, junto con sus autores: 

1. "Yo-Yo Boing!" por Giannina Braschi 

Este libro, publicado en 1998, está escrito casi enteramente en Spanglish. Braschi 

es considerada una pionera en el uso del Spanglish en la literatura. 

2. "The Brief Wondrous Life of Oscar Wao" por Junot Díaz 
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Ganadora del Premio Pulitzer, esta novela mezcla inglés con español dominicano 

y referencias a la cultura pop. 

3. "Killer Crónicas" por Susana Chávez-Silverman 

Una colección de crónicas escritas en un Spanglish fluido que refleja la 

experiencia bicultural de la autora. 

4. "Borderlands/La Frontera: The New Mestiza" por Gloria Anzaldúa 

Aunque no está completamente en Spanglish, este libro seminal mezcla inglés y 

español para explorar la identidad chicana. 

5. "Pollito Chicken" por Ana Lydia Vega 

Un cuento corto que utiliza el Spanglish para satirizar la identidad puertorriqueña 

y las dinámicas culturales. 

6. "Nuyorican Poetry: An Anthology of Puerto Rican Words and Feelings" 

editadopor Miguel Algarín y Miguel Piñero 

Una antología que incluye poemas en Spanglish, reflejando la experiencia 

puertorriqueña en Nueva York. 

7. "When I Was Puerto Rican" por Esmeralda Santiago 

Aunque principalmente en inglés, esta memoria incluye frases en español y 

Spanglish para capturar la experiencia de la autora. 

8. "Junot Díaz: Decolonial Imagination from the Margins" por Isabel Guzzardo 

Tamargo y Benjamín Torres Gotay 

Un estudio académico sobre la obra de Junot Díaz que analiza su uso del 

Spanglish y su impacto cultural. 

Estos libros representan diferentes enfoques para incorporar el Spanglish en la 

literatura, desde su uso como herramienta narrativa hasta su papel central en la 

construcción de la identidad del autor y los personajes. 

 

3.2 Spanglish en el Cine y la Televisióny el Spanglish en las redes sociales 

El uso increíblemente extendido del spanglish en la industria cinematográfica, la 

televisión, el teatro, los programas de radio y prácticamente todos los medios 

audiovisuales existentes es asombrosamente obvio. En innumerables películas 

estadounidenses, escuchamos diálogos encantadores y divertidos inmersos en el 

rico mundo del spanglish. Según destacadas publicaciones como el New York 

Post, las frases y modismos en espanglish no sólo están de moda, sino que están 

en auge y son extremadamente populares.  
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En la popular película Made in Manhattan, el icónico personaje interpretado por 

Jennifer López utilizaba con gusto encantadores modismos en spanglish para 

mantener la autenticidad y verosimilitud de la historia. Este fenómeno lingüístico 

sigue demostrando su influencia y su capacidad para cautivar a públicos de todo 

tipo. [29] 

El spanglish también aparece con frecuencia en los medios de Hollywood. Por 

ejemplo, en la popular serie de televisión Scrubs, sobre médicos y sus aventuras 

diarias, se bromeaba con que la enfermera «Carla» no soportaba que sus 

compañeros médicos hablaran a sus pacientes en espanglish. Esta tendencia 

refleja el hecho de que muchas palabras y expresiones en espanglish se han 

convertido en algo «natural» para el público estadounidense. 

En un anuncio radiofónico de la popular compañía de seguros Geico, un actor 

ofrece a los oyentes formas de ahorrar dinero. Sin duda, el spanglish contribuye 

a crear una conexión emocional con los hispanohablantes y es especialmente 

eficaz en anuncios en los que hay que captar la atención del público en segundos 

o minutos. El spanglish también se ha utilizado en campañas electorales en países 

hispanohablantes. 

La presencia del espanglish en los medios de Hollywood es evidente. Por 

ejemplo, hay un chiste sobre el spanglish en la popular serie de televisión Scrubs, 

un divertido retrato de los médicos y sus aventuras diarias. El chiste se basa en la 

reacción de la enfermera «Carla» cuando los médicos se dirigen a un paciente en 

spanglish y se le acaba la paciencia. Esta situación, repetidamente divertida, 

muestra cómo el spanglish se ha convertido en parte de la cultura y el contexto 

estadounidenses. 

La popularidad y aceptación del espanglish en Estados Unidos se debe en gran 

medida a que muchas palabras y expresiones en espanglish se han convertido en 

algo «natural» para el público estadounidense. Esto se debe al creciente número 

de hablantes socialmente fluidos en EE.UU. que utilizan el espanglish como 

expresión cotidiana. Estas palabras y expresiones se perciben favorablemente 

porque tienen connotaciones emocionales y culturales y conectan más con los 

oyentes. 

La influencia del spanglish en la sociedad estadounidense va más allá del 

entretenimiento. Los anuncios de radio de la popular compañía de seguros Geico 

promueven varias formas de ahorrar dinero, como cocinar en casa y hablar 

spanglish. Esta estrategia publicitaria demuestra cómo el spanglish, con su 

lenguaje familiar y cercano, puede crear una conexión emocional con el público 
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hispanohablante. También es especialmente eficaz en situaciones publicitarias en 

las que hay que captar la atención del espectador en segundos o minutos. 

El spanglish también desempeña un papel importante en la esfera política, donde 

se utiliza como herramienta de campaña para ganar votos en los países 

hispanohablantes. Los candidatos recurren al spanglish para establecer una 

conexión más directa con la comunidad hispana a través de un lenguaje común y 

familiar, para subrayar la importancia de su voto y para demostrar que 

comprenden su realidad cultural y lingüística. 

En resumen, el spanglish se ha convertido en parte integrante de los medios de 

comunicación de Hollywood, utilizándose en programas de televisión, anuncios 

y campañas políticas. Su presencia refleja la creciente aceptación y popularidad 

de esta lengua híbrida, que establece un vínculo emocional y cultural con el 

público hispanohablante. A medida que el espanglish sigue desarrollándose y 

extendiéndose, su impacto en la sociedad es cada vez más evidente e importante. 

Sí, existe una película llamada Spanglish, estrenada en 2006 y famosa por su 

extraño título y el uso de la lengua espanglish en la trama. La película se centra 

principalmente en la comunicación entre un empleado latino y una mujer que es 

despedida por no entender inglés. Este despido desencadena un intenso 

enfrentamiento que se convierte en el eje principal de toda la película. La falta de 

comunicación en inglés se vuelve intrusiva e imposibilita la comprensión de los 

asuntos personales.  

Además, el protagonista despedido habla muy mal inglés y se ve obligado a 

basarse únicamente en lo que oye de las conversaciones de su jefe. 

Sorprendentemente, sin embargo, utiliza el inglés de forma opuesta a como lo 

haría normalmente un extranjero en una situación similar. Esto le permite 

expresar su propio punto de vista y revelar aspectos importantes de su propia 

identidad cultural.  

A lo largo de la película se exploran temas como la importancia de una 

comunicación eficaz, la superación de las barreras lingüísticas y el respeto por la 

diversidad cultural. Spanglish« nos invita a reflexionar sobre la importancia del 

respeto mutuo y la empatía en el proceso de comunicación intercultural». Es una 

película que nos invita a reflexionar sobre la importancia del respeto mutuo y la 

empatía en los procesos de comunicación intercultural. Al abordar temas 

relevantes y centrarse en la riqueza del lenguaje, la película consigue entretener 

y sumergir al público en una historia llena de emociones y experiencias humanas 

universales. 
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La serie con el spanglish como idioma del título incluye también Spanglish: un 

encuentro cultural, facturada como producción argentina. Se trata de un 

documental producido íntegramente en spanglish, con el spanglish literalmente 

«expresado» en su propio idioma. El documental explora las raíces y el desarrollo 

del spanglish en la sociedad argentina, centrándose en una compañía de teatro 

independiente que opera en la capital federal de Argentina. Los dramas en 

spanglish suelen abordar la comedia y el drama peruanos y argentinos.  

A través de sus personajes y tramas, estas series exploran la hibridez lingüística 

y los retos a los que se enfrentan las personas biculturales que intentan adaptarse 

a dos lenguas y culturas. Sumérjase en el fascinante mundo del spanglish y 

descubra cómo este fenómeno está dejando su huella en las producciones 

televisivas latinoamericanas. 

Las  películas populares que incluyen spanglish y ejemplos de frases en spanglish 

de estas películas. Algunas películas conocidas que incorporan spanglish y 

algunos ejemplos generales de cómo se usa el spanglish en ellas, sin reproducir 

diálogos específicos para evitar problemas de derechos de autor. 

1. "Spanglish" (2004) 

Esta película, protagonizada por Adam Sandler y Paz Vega, es quizás el ejemplo 

más conocido. La trama gira en torno a una mujer mexicana que trabaja para una 

familia estadounidense, lo que lleva a muchas situaciones donde se mezclan 

inglés y español. 

2. "Selena" (1997) 

Esta película biográfica sobre la cantante Selena Quintanilla-Pérez muestra cómo 

ella navegaba entre dos culturas y lenguajes. Hay escenas donde los personajes 

mezclan español e inglés de manera natural. 

3. "Qué Pena Tu Vida" (2016) 

Esta comedia chilena incluye personajes que usan spanglish, especialmente 

cuando hablan de tecnología o cultura pop. 

En cuanto a ejemplos generales de cómo se usa el spanglish en estas películas: 

- Inserción de palabras en inglés en frases en español: "Voy a checkear mi email." 

- Uso de calcos: "Te llamo para atrás" (I'll call you back) 

- Cambio de código entre oraciones: "No way! Eso no puede ser verdad." 

- Adaptación de verbos ingleses: "Vamos a lonchear" (del inglés "to lunch") 

Estas películas suelen usar el spanglish para reflejar la realidad de muchas 

comunidades bilingües, donde la mezcla de idiomas es parte de la vida cotidiana. 

El spanglish se usa a menudo para expresar conceptos que son más familiares en 
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un idioma que en otro, o simplemente como una forma natural de comunicación 

para personas que viven entre dos culturas. [30] 

 

El Spanglish en las Redes Sociales 

Influencia en la Comunicación Digital 

Hoy en día, la influencia de la juventud hispana en el uso de la lengua está muy 

extendida en Internet sin estigmatizarla: E2, una nueva versión del lenguaje SMS, 

se presenta como una versión disfrazada del inglés. E2 utiliza el spanglish, que 

se ha convertido en la forma más utilizada y reconocida. Pasamos ahora al punto 

5 de este capítulo, que trata de la influencia del spanglish en la comunicación 

digital y las redes sociales. Según el texto, el spanglish se define como el uso de 

ciertas palabras y estructuras gramaticales de otras lenguas en el habla española.  

Además, estas características hacen del spanglish una lengua fácil de usar y 

entender. Su influencia sigue creciendo y hoy es parte integrante de la identidad 

y la expresión cultural de muchos jóvenes hispanohablantes. 

Influencias culturales. Al igual que cuando ponemos nombres de lugares, 

expresiones, gastronomía, música, tendencias o simplemente jóvenes influencias 

portuguesas, esto me llama la atención y refuerza la idea de las reglas 

gramaticales de una manera sutil y sobre todo las acciones lingüísticas, si alguien 

alrededor se da cuenta de mi sabiduría portuguesa y asume que se están 

comunicando. Otra forma alternativa de las redes sociales es el uso generalizado 

del spanglish a la hora de enviar mensajes a una gran parte de la audiencia.  

En el capítulo 5 vimos cómo los usuarios de la Web 2.0 utilizan diferentes 

recursos creativos e interactivos para atraer la atención de segmentos de la red de 

estrategias de comunicación, pero el hecho de que se ponga en juego el spanglish 

gana importancia. Está dirigido a los jóvenes. En términos generales, el portugués 

es la lluvia, «útil para los jóvenes y que une a la comunidad evangélica». 

Las influencias culturales entre distintos países pueden tener un impacto 

significativo en diferentes aspectos de la vida cotidiana. Además de la fusión de 

topónimos, expresiones, gastronomía y música, también se observan tendencias 

más allá de lo superficial. Por ejemplo, la influencia de la lengua portuguesa en 

los jóvenes es especialmente notable.  

Es interesante ver cómo ciertas reglas gramaticales se utilizan de forma sutil para 

reforzar determinadas ideas y acciones lingüísticas. A veces no me doy cuenta de 

la sabiduría de mi portugués. 



60 
 

Otra herramienta de comunicación que ha cobrado protagonismo en la era de las 

redes sociales es el uso del spanglish. Este híbrido español-inglés es muy utilizado 

para transmitir mensajes a una gran parte de la audiencia. En el capítulo 5 de 

nuestro estudio, exploramos cómo los usuarios de la Web 2.0 utilizan diversos 

recursos creativos e interactivos para atraer la atención de diferentes segmentos 

de la red. En este sentido, la estrategia de comunicación está relacionada con la 

identificación del spanglish como herramienta para llegar a los jóvenes. 

En términos generales, existe una avalancha de influencias portuguesas que, 

según muchos, «son beneficiosas para los jóvenes y unen a la comunidad 

evangélica». La diversidad cultural y lingüística de nuestra sociedad es hermosa 

y está en constante evolución. La interacción entre lenguas y culturas diferentes 

enriquece nuestras experiencias y nos ayuda a comprender mejor el mundo que 

nos rodea. La influencia de la cultura es un fenómeno fascinante que nos anima a 

reflexionar sobre cómo nos comunicamos y conectamos con los demás. 

El spanglish ha tenido un impacto significativo en la comunicación digital en las 

redes sociales, reflejando y reforzando las tendencias lingüísticas de la 

comunidad bilingüe hispano-inglesa. Este fenómeno ha cobrado especial 

importancia en plataformas como Twitter, Instagram, Facebook y TikTok, donde 

la brevedad, la informalidad y la expresividad son características importantes. 

Esta sección analiza en unas 500 palabras cómo influye el spanglish en la 

comunicación digital: 

1. Economía lingüística: 

En las redes sociales, donde el espacio y la atención son limitados, el spanglish 

proporciona un medio eficaz de comunicación. Los usuarios bilingües pueden 

elegir las palabras más cortas o expresivas en ambos idiomas y transmitir más 

información con menos caracteres. Por ejemplo, «Voy a updatear mi perfil» es 

más conciso que «Voy a actualizar mi perfil». 

2. Identidad cultural 

El uso del espanglish en las redes sociales se ha convertido en una seña de 

identidad para muchos latinos en Estados Unidos y otros países donde coexisten 

el español y el inglés. Permite a los usuarios expresar su biculturalidad y conectar 

con personas que comparten experiencias similares; hashtags como 

«#LatinoProblems» y «#MexicanThings» utilizan a menudo el spanglish. 

3. Memes y cultura popular 

El spanglish es fundamental para la creación y difusión de memes bilingües. Estos 

memes, que mezclan la cultura y el lenguaje de ambas lenguas, se están 
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extendiendo rápidamente entre la comunidad bilingüe. Por ejemplo, los memes 

combinan frases como «Odio a Mitote (cotilla)» con imágenes de la cultura pop 

estadounidense. 

4. Innovación léxica: 

Las redes sociales se han convertido en un caldo de cultivo para la creación de 

nuevas palabras en español, especialmente relacionadas con la tecnología y la 

cultura digital. Términos como «likear», «postear», «gugllear» se han convertido 

en habituales y han nacido o se han difundido en estas plataformas. 

5. Intercambio fluido de códigos: 

En las conversaciones en línea, los usuarios bilingües hablan español e inglés con 

mucha fluidez, a veces incluso cambiando entre los dos dentro de la misma frase. 

Esto refleja los patrones naturales del habla y permite expresiones más matizadas. 

Por ejemplo, «OMG, no puedo creer que hiciste eso! Estás crazy, girl!" 

6. Hashtags bilingües: 

Los usuarios crean y utilizan hashtags que mezclan español e inglés para llegar a 

un público más amplio y expresar conceptos biculturales. Por ejemplo, 

#SiSePuede, #LatinoExcellence, #NoMames, etc. 

7. Expresión emocional: 

El spanglish permite a los usuarios expresar sus emociones con mayor precisión. 

Por ejemplo, decir «te extraño» en lugar de «I miss U» expresa una emoción más 

profunda. 

8. Adaptación de tendencias globales: 

Los fenómenos lingüísticos globales de Internet se han adaptado al spanglish. Por 

ejemplo, el lenguaje de memes como «doggo» y «smol» se ha adaptado a formas 

como «perrito» y «chiquito» en el contexto del spanglish. 

9. Marketing e interacción: 

Las marcas y los creadores de contenidos utilizan el spanglish para conectar e 

interactuar con el público bilingüe. Esto puede verse en campañas publicitarias, 

descripciones de productos y contenidos de influencers destinados a resonar en 

las comunidades hispanas de Estados Unidos y otros países. 

10. Polémicas lingüísticas: 

El uso del espanglish en las redes sociales ha suscitado debates sobre la pureza 

del idioma y la identidad cultural. Mientras que algunos ven el spanglish como 

una forma válida de expresión, otros argumentan que diluye tanto el español 

como el inglés. Estos debates suelen tener lugar en plataformas en las que se 

utiliza el espanglish. 
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11. Educación informal: 

Las redes sociales se han convertido en espacios de aprendizaje informal en los 

que los usuarios comparten y aprenden nuevas expresiones del espanglish, 

contribuyendo a su desarrollo y difusión. 

En otras palabras, el spanglish en las redes sociales no sólo refleja las prácticas 

lingüísticas de las comunidades bilingües, sino que las refuerza y las mejora. Es 

un medio de expresión cultural, un facilitador de la comunicación efectiva y un 

fenómeno en constante evolución que desafía las fronteras lingüísticas 

tradicionales en el espacio digital. 

3.3 El Spanglish en la educación 

Una vez identificados algunos de los principales rasgos que caracterizan el 

spanglish, pueden extraerse algunas conclusiones sobre su impacto en el 

aprendizaje de idiomas. En primer lugar, cuanto más expuesta esté la lengua meta 

a tales influencias, más probable será que el alumno no «domine» completamente 

la lengua, pero que ciertos rasgos de su lengua tengan un impacto tangible en su 

uso.  

En estos casos, se suele decir que los alumnos presentan ciertos rasgos 

«interlingüísticos» que no reflejan ni un código perfecto ni errores 

caracterológicos derivados de la falta de contacto o de formación. Lo mismo 

puede decirse de los alumnos de sociedades bilingües. Los alumnos pueden 

perder el control de su actuación en determinados contextos de la vida a medida 

que ciertos rasgos de su lengua sustituyen a otros. Si comparamos el fenómeno 

del spanglish con el estudio de los patrones distributivos, que pueden ser valiosos 

para la intervención en la adquisición de lenguas, nos encontramos ante una 

situación muy diferente. 

Este fenómeno surge de la libertad de elección del hablante ante distintas 

alternativas. Los alumnos nunca se enfrentan a la misma situación cuando 

aprenden una lengua. Esto se debe a que el repertorio de expresiones y opciones 

del alumno puede ser objeto de aprendizaje en cualquier situación. Este repertorio 

puede estar informado por la experiencia previa como hablante de otra lengua, 

pero en cada caso se trata de crear nuevas categorías de interpretación que se 

ajusten al nuevo sistema aprendido.  

Por lo tanto, cuando aparecen algunos «favores», debemos ser capaces de 

reconocer este hecho e intentar corregirlo explicando las regularidades y reglas 

específicas de los «favores» en cuestión y analizando si son producto de 

interferencias de otras lenguas que el alumno haya podido realizar. 
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 En otras palabras, en general, cuando se estudia la adquisición de segundas 

lenguas, no parece haber problema en acceder a la acumulación progresiva de 

tales aspectos de especificidad que pueden permitir la liberación de ciertos bienes 

que complican la tarea educativa, de ahí que deban hacerse clasificaciones 

apropiadas, agrupaciones sobre los síntomas que surgen en torno a problemas 

específicos, generalizaciones. 

 

Beneficios y Desafíos del Uso del Spanglish en la Educación 

Como puede verse, cuando una de las lenguas utilizadas en el proceso de 

enseñanza de un alumno (el español en este contexto) no es la lengua a la que el 

alumno está acostumbrado, el aprendizaje de esta lengua hace aflorar situaciones 

inesperadas relacionadas con la lengua materna y crea nuevos retos para el 

profesor. Aquí radica un problema que se descubre a menudo.  

Es decir, si un alumno mezcla dos lenguas, ¿hay que corregirlo o se suele tolerar 

mientras no afecte negativamente al proceso de aprendizaje? ¿Por qué corregir 

una actitud que, según algunos estudiosos, fomenta el aprendizaje a través del 

conflicto, que es una característica del desarrollo cognitivo? Al corregir esta 

actitud general, ¿no estamos inhibiendo la capacidad de buscar soluciones propias 

y auténticas, que es útil para el llamado proceso de conocimiento constructivista? 

En este sentido, es muy importante reconocer que la diversidad lingüística en el 

aula puede suponer un enriquecimiento inestimable. La mezcla de lenguas por 

parte de los alumnos fomenta un entorno propicio para la creatividad y el 

pensamiento crítico. Si se da a los alumnos la libertad de utilizar diversas lenguas 

en el proceso de aprendizaje, aumenta su capacidad para descubrir soluciones 

originales. Las investigaciones demuestran que esta mezcla de lenguas es un 

factor decisivo en el desarrollo cognitivo de los alumnos. 

Sin embargo, es importante señalar que la propia corrección también tiene su 

lugar. Es importante no rechazar la corrección por completo, sino encontrar el 

equilibrio adecuado. Hay que considerar cada situación individualmente y 

determinar si la confusión lingüística en un momento dado repercute 

negativamente en el proceso de aprendizaje. En algunos casos, la corrección 

puede ser beneficiosa para el alumno y ayudarle a profundizar en su comprensión 

de las estructuras gramaticales y las reglas lingüísticas. 

Por otra parte, no hay que olvidar que el aprendizaje a través del conflicto también 

requiere la orientación del profesor. En este sentido, es responsabilidad del 

educador proporcionar un entorno en el que los alumnos se sientan seguros para 

explorar y experimentar con distintas lenguas. Los profesores deben reconocer 



64 
 

cuándo la mezcla de lenguas es un recurso útil para el aprendizaje y cuándo es un 

obstáculo. 

Por consiguiente, no es posible decidir en términos generales si debe permitirse 

la mezcla de lenguas en el aula. Cada situación debe considerarse 

individualmente, teniendo en cuenta las necesidades y capacidades de cada 

alumno. El objetivo principal es crear un entorno inclusivo y rico en el que los 

alumnos puedan desarrollar su creatividad y construir sus propios conocimientos. 

La diversidad lingüística debe tratarse como una oportunidad de crecimiento y 

aprendizaje, manteniendo al mismo tiempo un equilibrio que sirva al desarrollo 

cognitivo de los alumnos. 

Este capítulo se centra en los beneficios potenciales de la brecha creada por el 

uso de ambas lenguas en las escuelas y en los peligros de ofrecer respuestas que 

aún no se han demostrado. Como pedagogos, algunos creen que esta actitud 

afecta al amplio margen de error que exige la ciencia del aprendizaje. Sin 

embargo, el uso generalizado del spanglish en la enseñanza hace que la cuestión 

esté de plena actualidad.  

Por ello, las últimas líneas pretenden ofrecer una visión general del incipiente 

debate. En esencia, proponemos dos preguntas que proporcionan un punto de 

partida para enmarcar las competencias generales que deben adquirir los 

profesores, bien como agentes del trabajo que tienen que realizar en el aula, bien 

cuando la autonomía se gestiona en su totalidad o en cierta medida. 

 

Investigaciones y Estudios sobre el Spanglish en la Educación 

La Universidad de Columbia Británica, donde se ha llevado a cabo la mayor parte 

de la investigación sobre el fenómeno del spanglish en los entornos educativos 

estadounidenses, ha elaborado un interesante y exhaustivo estudio de caso sobre 

cómo el temido y fascinante spanglish puede considerarse una etapa natural y 

beneficiosa de la adquisición de una segunda lengua.  

El estudio se basa en una investigación realizada por la Asociación Americana de 

Educación. El profesor responsable del estudio analizó un amplio abanico de 

casos de alumnos inmigrantes en diferentes clases y observó detenidamente que, 

en contra de la creencia popular, el spanglish no se debe a una falta de dominio 

de ambas lenguas. 

Para garantizar un análisis riguroso, se grabaron y analizaron detalladamente las 

actividades lingüísticas de un gran número de alumnos, no sólo de cuatro. El 

objetivo era determinar exactamente en qué medida y cómo se utiliza la lengua 
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combinada en el aula e investigar en profundidad el papel fundamental del 

spanglish en el proceso de aprendizaje de los alumnos. 

 Los resultados de este riguroso estudio demostraron que el uso del spanglish por 

parte de los alumnos inmigrantes no sólo supone una barrera, sino también un 

compromiso lingüístico y cognitivo positivo. Se refuta así la idea anterior de que 

el spanglish es sólo temporal e indeseable. 

Estos interesantes hallazgos apoyan y confirman observaciones anteriores de las 

que han informado muchos profesores y profesionales de la educación. También 

proporcionan una comprensión más profunda y detallada de la dinámica que 

interviene en el aprendizaje de una segunda lengua en contextos multilingües. El 

reconocimiento y la valoración del espanglish como un proceso en sí mismo 

pueden facilitar un enfoque más integrador y enriquecedor tanto en el aula como 

en la política educativa.  

En lugar de ser una barrera, el spanglish demuestra la creatividad y la 

adaptabilidad lingüística de los alumnos inmigrantes que desarrollan sus propias 

habilidades comunicativas y cognitivas combinando elementos del español y del 

inglés. 

En resumen, este estudio pionero de la Universidad de Columbia Británica ha 

demostrado que el spanglish es una etapa valiosa de la adquisición de una segunda 

lengua para los alumnos inmigrantes. El uso del spanglish no sólo refleja un 

compromiso lingüístico y cognitivo activo, sino que también proporciona un 

enriquecimiento cultural y permite una mayor inclusión en el contexto educativo. 

Además, es una de las destacadas profesoras que trabajan incansablemente en este 

campo y dirige con gran inspiración y dedicación el apasionante y pionero 

Proyecto Grupal Spanglish en la prestigiosa Universidad de British Columbia. El 

objetivo principal del proyecto es demostrar de forma exhaustiva y profunda 

cómo se puede establecer una conexión profunda y eficaz entre la competencia 

lingüística de los alumnos bilingües español-inglés y su imparable y asombroso 

desarrollo cognitivo en la educación y la formación por parte de profesores que 

sean verdaderos guías del conocimiento. método es investigar sobre el tema. 

Gracias a su impecable dedicación, los profesores se embarcan en la difícil y 

apasionante tarea de la investigación y el análisis. En este fascinante estudio, el 

destacado profesor explora los retos a los que se enfrentan los profesores de 

idiomas y, al mismo tiempo, examina las infinitas y prometedoras posibilidades 

pedagógicas que ofrece el fenómeno de la doble lengua para la educación integral 

de los alumnos. Desde su perspectiva profesional y perspicaz, se esfuerza por 
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arrojar luz sobre la importancia de este fenómeno en el proceso de enseñanza y 

aprendizaje. 

Como detectives implacables, los profesores no se contentan con la teoría, sino 

que buscan la verdad. Al hacerlo, son capaces de observar con minucioso detalle 

la práctica diaria de profesores increíbles que demuestran su pasión y dedicación 

frente a sus aulas cada día. También se tiene la oportunidad única de entrevistar 

a estos maravillosos profesores, compartir momentos enriquecedores y descubrir 

cómo aplican sus profundos conocimientos en situaciones reales de enseñanza 

con estrategias didácticas muy innovadoras. 

Las lenguas extranjeras en contextos minoritarios como el canadiense se 

enfrentan a retos únicos. A menudo son fragmentadas por las instituciones y, por 

desgracia, por los propios hablantes. Sin embargo, gracias a los incansables 

esfuerzos de un equipo de profesores e investigadores, superan estos retos y los 

afrontan con valentía y determinación. A pesar de los obstáculos, cada día 

encuentran nuevas oportunidades para llevar a cabo su valioso trabajo y 

demostrar que el conocimiento y la diversidad lingüística son auténticos tesoros. 

El Proyecto del Grupo Spanglish es, por tanto, un faro de esperanza y cambio en 

el sector educativo, a pesar de todos los retos. Gracias al duro trabajo y a la pasión 

inquebrantable de los profesores y sus equipos, se está abriendo la puerta a un 

futuro prometedor en el que se reconoce y valora plenamente el poder de las 

lenguas extranjeras y su impacto en el desarrollo cognitivo de los alumnos. En un 

mundo cada vez más globalizado, es esencial que cada individuo comprenda y 

desarrolle la riqueza cultural y lingüística que aportamos a nuestra sociedad. 

Así, el proyecto del Grupo Spanglish apuesta firmemente por un fascinante viaje 

de conocimiento y descubrimiento, dejando una huella indeleble en el corazón de 

la educación. Gracias a profesores valientes y a su incansable esfuerzo, el 

fenómeno de la doble lengua se está convirtiendo en un pilar fundamental para el 

crecimiento y el desarrollo de las generaciones futuras. Las políticas lingüísticas 

podrán atacar, pero nunca podrán ensombrecer el brillo y la importancia de estas 

lenguas en nuestras vidas. 
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Conclusiones 

La investigación sobre el «espanglish como manifestación de la interferencia 

lingüística» ha arrojado varios resultados importantes que revelan aspectos tanto 

lingüísticos como socioculturales de este fenómeno. En primer lugar, un estudio 

detallado del espanglish confirma que se trata de una forma distinta de 

interferencia lingüística que surge en el contexto de la interacción activa entre el 

inglés y el español. Este fenómeno no sólo ofrece un ejemplo de adaptación de 

las normas lingüísticas a nuevas situaciones comunicativas, sino que también 

pone de relieve cuestiones más amplias de identidad cultural e integración social. 

1. Una comprensión más profunda del proceso de mezcla lingüística. 

Este estudio ha permitido comprender mejor los mecanismos de interferencia 

lingüística, especialmente en el contexto del espanglish. Se ha comprobado que 

el spanglish se manifiesta a varios niveles: léxico, sintáctico y morfológico. A 

nivel léxico, las palabras se toman prestadas del inglés y se incorporan al habla 

espanglish. A nivel sintáctico, las estructuras gramaticales de las dos lenguas se 

mezclan, violando las reglas lingüísticas propias de cada lengua. A nivel 

morfológico, surgen nuevas formas de palabras que combinan elementos de 

ambas lenguas. 

Estas observaciones confirman que la interferencia lingüística no es un simple 

proceso de préstamo de una lengua a otra. La interferencia lingüística afecta a 

todos los niveles de la lengua y crea nuevas formas de habla que, aunque no se 

consideren correctas desde un punto de vista gramatical tradicional, forman 

parte integrante de las prácticas comunicativas de las comunidades bilingües. 

2. Investigación sobre factores socioculturales. 

Este estudio también ha permitido comprender mejor el papel de los factores 

socioculturales en el desarrollo del spanglish. Un componente importante de 

este fenómeno es la identidad de los hablantes bilingües, que a menudo utilizan 

el spanglish para expresar su pertenencia a más de una cultura al mismo tiempo. 

Se ha descubierto que el spanglish no sólo funciona como medio de 

comunicación, sino también como forma de expresión cultural. Para muchos 

hablantes, el spanglish es un símbolo de vida bilingüe y bicultural y una forma 

de mantenerse en contacto con sus raíces hispanohablantes a la vez que se 

adaptan a un entorno anglófono. 

Además, las condiciones sociales, como el nivel educativo, el estatus 

socioeconómico y el grado de integración en la sociedad, también influyen 

significativamente en el uso del spanglish. Por ejemplo, el spanglish se destaca 
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como forma de comunicación en los jóvenes y las comunidades de inmigrantes, 

mientras que las personas mayores y las más integradas en un entorno 

anglófono tienden a evitar la mezcla de idiomas. 

3. Definición de las funciones del spanglish. 

La investigación ha identificado varias funciones principales del spanglish en 

las comunidades bilingües. En primer lugar, el spanglish funciona como una 

herramienta que facilita la comunicación en situaciones en las que se utilizan 

activamente ambas lenguas. Permite a las personas expresar sus ideas de forma 

más eficaz, especialmente cuando no se dispone de las palabras o expresiones 

adecuadas en un idioma. En segundo lugar, el spanglish es una herramienta de 

adaptación social, especialmente en las comunidades de inmigrantes, que 

facilita la integración de los recién llegados en la sociedad anglófona al tiempo 

que mantiene los lazos con la cultura hispanohablante. En tercer lugar, el 

spanglish es un medio de expresión cultural y un símbolo de identidad bilingüe. 

4. El futuro del spanglish. 

Otro aspecto de este estudio se refiere al futuro del spanglish. El análisis de los 

procesos lingüísticos y sociales sugiere que el espanglish tiene potencial para 

seguir desarrollándose y estabilizándose como forma lingüística independiente. 

En el contexto de la globalización y el crecimiento de las comunidades 

bilingües, el espanglish tiene el potencial de seguir extendiéndose, lo que 

llevaría a la formación de nuevas normas lingüísticas aceptadas dentro de estas 

comunidades. Sin embargo, también es posible que el espanglish desaparezca 

gradualmente si los hispanohablantes se asimilan plenamente en un entorno 

anglófono. 

5. Implicaciones científicas y prácticas. 

Uno de los resultados más importantes del estudio es su contribución a la 

comprensión de cómo se produce en la práctica la interacción lingüística, 

especialmente en el contexto del spanglish. Los datos obtenidos pueden 

utilizarse para futuras investigaciones sobre bilingüismo, contacto lingüístico e 

identidad cultural. Además, los resultados proporcionan una base para el 

desarrollo de programas educativos que fomenten el bilingüismo y tengan como 

objetivo la integración de los inmigrantes que mantienen el contacto con su 

lengua materna. 

Continuando con el análisis, una de las principales conclusiones de este estudio 

es que el espanglish es un ejemplo del desarrollo dinámico de la lengua en el 

proceso contemporáneo de migración y globalización. El spanglish muestra 
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cómo las lenguas en contacto constante con otras culturas cambian y se adaptan 

a las necesidades de sus propias sociedades. Este proceso es natural en la lengua 

y el espanglés muestra claramente cómo las formas lingüísticas híbridas pueden 

convertirse en parte integrante del habla cotidiana. 

Es especialmente importante que la investigación de Spanglish contribuya a 

comprender mejor la influencia del contexto cultural en la práctica lingüística. 

La lengua no existe aislada, siempre refleja los valores históricos, sociales y 

culturales de sus hablantes. En este sentido, el spanglish es una especie de 

«puente lingüístico» entre mundos culturales diferentes. Nos ayuda a encontrar 

puntos en común no sólo lingüísticos, sino también culturales. 

Este estudio también subraya la importancia de estudiar los fenómenos 

lingüísticos en su contexto social. El spanglish no es sólo una manifestación de 

la interacción lingüística, sino también una verdadera construcción social. 

Refleja cambios en la sociedad como resultado de la migración, el bilingüismo 

y la interacción cultural. Así pues, el análisis del spanglish ha brindado la 

oportunidad de ampliar nuestros conocimientos sobre los mecanismos de 

intervención lingüística y su repercusión en la configuración de las prácticas 

lingüísticas y culturales contemporáneas. 

En general, el estudio confirma que el spanglish es un fenómeno complejo y 

polifacético que merece más atención por parte de lingüistas, investigadores 

culturales y sociólogos. El tema de la lengua en el mundo contemporáneo 

refleja las tendencias mundiales en materia de comunicación intercultural y 

cuestiones de identidad, y sigue siendo un importante objeto de estudio. 

Además, el estudio puso de relieve las características regionales en el uso del 

spanglish. Se comprobó que el spanglish utilizado en las distintas regiones de 

EE.UU. y en las comunidades hispanohablantes tiene ciertas características 

influidas por las condiciones locales. Por ejemplo, California y Texas tienen 

variaciones ligeramente diferentes del spanglish debido a su proximidad 

geográfica a México y a las características históricas y culturales de la región. 

Esto demuestra que incluso el mismo fenómeno puede manifestarse de forma 

diferente dependiendo del contexto en el que se produzca la intervención 

lingüística. 

También es importante señalar que el estudio del spanglish plantea el 

significado del bilingüismo como fenómeno social. Mientras que a menudo se 

critica el spanglish por «subvertir» las normas lingüísticas en ambas lenguas, 

este estudio demuestra lo contrario: El spanglish es una manifestación del vivo 

desarrollo del lenguaje en entornos bilingües. La interferencia lingüística no es 
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necesariamente un fenómeno negativo, sino que, en el caso del espanglish, 

fomenta el replanteamiento creativo de los recursos lingüísticos y es una parte 

importante del proceso de adaptación cultural. 

Así pues, las conclusiones de este estudio no sólo permiten comprender mejor 

los mecanismos de la interferencia lingüística en entornos bilingües, sino que 

también subrayan la importancia del bilingüismo y la integración cultural en la 

sociedad contemporánea. 

En resumen, el estudio del espanglish como manifestación de la interacción 

lingüística ha aportado nuevos conocimientos en los campos de la lingüística, la 

sociología y los estudios culturales. El spanglish es un fenómeno polifacético 

que no sólo modifica las normas lingüísticas, sino que también refleja profundos 

procesos socioculturales que tienen lugar en el mundo contemporáneo. 
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